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PREFHCE 

Experience in teaching Semitic languages has taught 
me that the beginner needs a text-book which is both simple 
and also well supplied with exercises. Hitherto no such 
book for the study of Assyrian has appeared in any modern 
language. There are books in English, French, German and 
Italian for beginners, but none of them are provided with 
exercises. The larger grammars are reference books and 
unsuited for the use of beginners. The book most generally 
used in the study of the Assyrian language is Delitzsch’s 
Assyrische Lese stuck?. But everyone complains of its dif- 
ficulty for the beginner. 

Assyrian is difficult. Nor have compilers of Assyrian 
grammars done much to make it attractive to the student. 
It is with this in mind that I have prepared this little book. 
I have divided the grammar and syntax into chapters or 
lessons, and supplied each chapter with copious exercises. 
I am sure that if the student works through these lessons 
with care and diligence he will have no trouble with the 
reading exercises which follow. 

The beginner should first memorise the Simple Syllables. 
These are fundamental and occur most frequently in all 
cuneiform texts. He should read chapter two with care, 
and so acquaint himself with the Ideograms as to be able 
easily to refer to them in his later work. Chapter three 
should also be read with care, looking up each sign in the 
Sign List at the end of the book. Chapter four is for 
further practice in the Sign List. The aim thus far has 
been to acquaint the student with his signs. A careful 
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reading of chapter five is all that is necessary. But the 
pronouns, verbs, nouns, adjectives, numerals, adverbs, pre- 
positions and conjunctions, chapters six to twenty - seven, 
should be committed to memory , and the exercises on each 
lesson should by carefully read. Read the Syntax carefully 
and do the exercises with diligence. After the Chrestomathy 
is finished the student should read some of the longer pas- 
sages in Delitzsch’s Lesestiicke (which he should own), and 
then he will be prepared, with the assistance of Brunnow, 
A Classified List , Leyden, 1889, an d Delitzsch’s Assyrisches 
Handworterbuch , Leipzig, 1896, for independent reading. 

The author’s object has been to make this book as 
brief and concise as possible. He warns students against 
thinking that they can acquire an adequate knowledge of 
Assyrian without much memory-work. If the above direc- 
tions are followed, the author feels that the object for which 
the book has been prepared will be attained — namely, to 
add to the number of students interested in the study of 
Assyrian. 

It remains only to thank my pupil, Mr. Keller, for 
arranging the vocabulary, and to express my appreciation 
of the excellent work done by the Akademische Buchdruckerei 
F. Straub , Munich. For many hints I have to thank my 
former teacher, Professor Hommel, who also very kindly 
read the proof. 


Samuel R. B. Mercer 


Hibbard Egyptian Library, 
Western Theological Seminary, 
Chicago. 

May 10, 1921. 
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GRAMMAR 


INTRODUCTION 

§ i. Assyrian belongs to the northern group of Semitic lan- 
guages, and is closely related to the Hebrew. Its differ- 
ences from Babylonian are only dialectical. The Assyro- 
Babylonian language was used as early, at least, as 3000 B.C. 
and continued in vogue until the first century before the 
Christian era. From that time until 1835 A.D. when Sir 
Henry C. Rawlinson made the first partial translation of 
an Assyrian text, the Assyrian language was quite unknown. 
Since then thousands of inscriptions on stone and clay have 
been excavated from the buried cities of the Tigris-Euphrates 
valley. 

The literature of the Assyro-Babylonian inscriptions is 
voluminous, and much more awaits the industry of the ar- 
chaeologist. All types of literature are represented. There 
are poetry and prose, prayers and hymns, incantations and 
magical charms, chronology and history, precepts and laws, 
and legal and commercial transactions. Thousands of texts 
have been translated, and there still remain thousands un- 
translated in published or unpublished form. Work upon 
these texts is still in its infancy. Fuller sign lists must be 
made, better dictionaries must be written, and new gram- 
matical points remain to be investigated. All this must be 
done in order that the student of history, religion, morals, 
politics, science, and social institutions may have the means 
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of defining the slow developement of Semitic ideas through- 
out the centuries. 

Every student of Assyrian should read an account of 
the decipherment of the script and of the reconstruction of 
the language, and no more fascinating story of that great 
achievement can be found than that in R. W. Roger’s A 
History of Babylonia and Assyria, Vol. I, pp. i — 353.*) Of 
translations of texts there are numerous volumes, but so far 
there is no complete corpus of Assyro-Babylonian literature, 
nor can there be such for many years to come. The most 
complete at present is the Vorderasiatische Bibliothek, pu- 
blished by HlNRlCHS in Leipzig. It was begun in 1907 and 
is still in progress. There is nothing similar to this in any 
other modern language, although the Yale University Press 
have in view a corpus which will be complete to date. Of 
individual books in which translations of Assyro-Babylonian 
texts are published there are many, which can be found in 
any good university or seminary library. 

*) See also Fritz Hommel, Geschichte Babyloniens und Assyriens, Berlin 
1885, p. 58 — 134 and H. V. Hilprecht, Explorations in Bible Lands during 
the 19th century, Philadelphia 1903, p. 3 — 577 (p. 3 — 213 also in German trans- 
lation: Die Ausgrabungen in Assyrien und Babylonien, I., Bis zura Auftreten 
De Sarzec’s, Leipzig 1904). 
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CHAPTER I 

SIMPLE SYLLABLES 

§ 2. The name whereby the script of the Assyrian language 
is known is cuneiform. The word is derived from the Latin, 
cuneus, a wedge and forma , a form, wedge-form. The script 
was originally pictographic and was handed on by the Sum- 
erians to the Semites who lived in the Tigris-Euphrates valley. 
In later times it was used by many peoples other than the 
Assyro-Babylonians, and was at last highly simplified and 
used by the Persians. 

The Assyro-Babylonians never developed an alphabet. 
There are a few vowel signs, but the script is mostly syl- 
labic. The signs are written from left to right. 

In this first lesson, about a hundred of the simplest 
syllabic signs are arranged according to the order of the 
Hebrew alphabet. This is the order in which the trans- 
literated words occur in all Assyrian glossaries and diction- 
aries. On the left-hand side syllables beginning with a con- 
sonant are arranged, those with a final a being placed in 
the first column, those with i or e in the second and those 
with u in the third. On the right-hand side syllables be- 
ginning with a vowel are recorded, first those with a , se- 
condly those^ with i or e and thirdly those with u It is very 
important that all these signs with their values be thoroughly 
committed to memory. In section 4 these same syllabic signs 
are arranged in the order in which all these and other signs 
are found in all sign lists. This exercise should be carefully 
studied. The signs should be read and repeatedly written 
until they are as well known as an alphabet. 
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Final Vowel 


§3- K 

A 

Tf 

= a 


= i 

< 

= u 






— e 

tms= 

— it 

3 

B 

^1 

= ba 

>— < 

•— bi 


= bu 





►-< 

= 



J 

G 

-TIT^ 

= ^ 

-TTA 

= 


= ^ 

"I 

D 

BU 

= da 

<!^ 

= rfi 

~i 

= dn 

r 

Z 

II 

— za 

-IT* 

— zi 

--it 

= £// 

n. n 








n 

H 

IK 

— ba 

A 

— bi 

-T<T 

= bu 

to 

T 

ETT 

= ta 

<1^ 

= ti 

m 

— til 





A 

= ti 








= ^ 



2 

K 


= ka 

<M 

= ki 

m 

— ku 

s 

L 


— la 

-sMTT 

= /* 

m 

= III 

» 

M 

ET 

= ma 

A 

T T 

T T 

= mi 

>¥■ 

= 





I- 

— me 



0 

N 


— na 

►ff- 

= /« 

d- 

= ;/// 





t-^T 

= ;/*? 



D 

S 


_ ^ 

^11 

= jz 

^TT 

= j?/ 






= ^ 



£> 

P 

3= 

= pa 


= pi 


= /*', 


s 

ft 

= 

TT 

TTY 

— */ 


= su 

P 

K 

-T 

= ka 

MI 

= ki 

► — ► — ■* 

= ku 

1 

R 

^TI 

— ra 

-TT<T 

— ri 

*ni 

— ru 


V 

s 

MT 

— sd 

<F 

= iz 

I 

= i;/ 



T 

= .ta 


= jte 

JJ 

= ^7/ 

n 

T 

Bill 

— ta 

~T< 

— // 

-m 

= til 






= 
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Initial Vowel 


»=T 

= ab 

HI 

= ib 


= lib 


= ag 


= ^ 


= ug 


— ad 


= zV/ 

*T 

— ud 


— az 

3 

= z> 

*3<I 

= uz 

AHF - 

» 

= # 

4HF- 



> 

= z* 

ahp 

= 

AHFTT 

= ib 


= ub 

SET 

= 

mi 

= it 

*t 

= uf 


= 

-V]* 

= z’/£ 

t?V*Y 

= Ilk 


= «/ 

^T! 

= il 

<3* 

= ul 




= */ 




= #;/z 

AHff 

= m 

<TTT 

-— urn 

Hf- 

= an 


= z/z 

3R 

= nn 



-n 

= *72 




— as 

3 

= W 

^MMf 

' = us 

»=T 

-— 

HI 

= if 


— up 

t^r 

— #,r 

3 

= Z> 

*HMf 

= us 

-a 

= ak 

HMk 

= ik 

fc=V4Y 

= uk 

<MKT 

= ar 

►w 

— ir 

EH 

— ur 


— dr 

-31 

— er 

£2=TT 

= zzr 

£ 


^IT 

= & 

53 

= z*.? 

— 

= 

«< 

= *\? 



SET 

= at 

\ 

= it 

3 

= ut 
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§ 4. Read and write: 

- --II ^TT HF- --H -£l -s^I -sSI 

^ ^y *JH ^y ^y< ^ .y<y .y<y* ^ .yy^ 
-HA -TI<f -II -II --I ^E t^L <HI 
s£IIT tz ssl ^11 ^11 fcfe J2=TT 

^IT £T ^<1^11^^^^ -I -I<I *& 
-II tint -ITT* -III £-11 £AI m & $ M 
^n .* *- *-!<! *1 *T *1- A AHTCF A^r 
< Cl <$* <1- <MT<I <M= <m «< I- HI 

m m mm ^ ^ ^m ih ti, h ?i< 
mw- * 


CHAPTER II 

OTHER SYLLABLES, IDEOGRAMS AND 
DETERMINATIVES 

§ 5. In addition to the simple syllables , illustrated in chap- 
ter I, there were also compound (or better fullei ) syllables, 

e - g- -Till. -111. <**«; AS=. bar\ man . 

In Assyrian it was not easy to represent long and short 
vowels. In open syllables, long vowels were represented 
in one of two ways, namely, (1) By writing after a syllable 
a separate sign for the vowel of the syllable, e. g. ~Mf if 
na-a na\ |^, la-a — la. But such a separate sign 

was not always written , e. g. = nd. (2) By doubling 

the consonant, e. g. ru-uk-ku i. e. riifcu. 

In closed syllables it was practically impossible to represent 
a long vowel, 

§ 6 . Sometimes the Assyrians used one sign to represent a 
complete word. This we call an ideogram , e. g. -Hh as a 
syllable, has the value of an , but as a word, or ideogram, 
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has the value ilu , which means “god”. Likewise, as a 

syllable, equals ad\ as an ideogram, equals abu y “father”. 

An ideogram may consist of two or more signs, e. g. 

--IT »=T, apsil, “abyss”; ^ H El. suluppu , “date”. 

Many signs have more than one syllabic value, as well 

as more than one ideographic value, e. g. has the syllabic 
values ud , tu, tarn , pir, lab, bis', and the ideographic values 
“day”, SamSu, “sun”, and “white”. 

§ 7. An ideogram may also be used as a determinative , that 
is, a sign attached to a word to indicate the of thing 

to which the word belongs. Most of the determinatives are 
placed before the words to 'which they refer; and are not 
pronounced, e. g. before names of deities, |, before 

male proper nouns; before names of countries and moun- 
tains. 

§ 8. Many ideograms have no determinatives. In order to 
help in identifying the correct ideographic value of a sign 
a device was used by the Assyrians, which we call a pho- 
netic complement ; e. g. the sign HK as an ideogram, is 
used for both ilu, “god”, and Samii , “heaven”. In order to 
help the reader to decide which, the Assyrian would add 
the sign e, when he wished to represent Same , “heav- 
ens”, thus, 

§ 9. As an exercise, read and write the following ideograms 
and determinatives . Become so acquainted with them that 
future reference to them may be made with ease. 


IDEOGRAMS 


Ideogram 

Pronunciation 

Meaning 


nakasu 

to cut off 


zeru 

seed, descendant 


Sumu 

name 

HP 

ilu 

god 


Ideogram 

Pronunciat 


balafu 


ardu 

— k 

pain 

—Til 

patru 

-mi 

$Tru 


alu 


tafyazu 


arfyu 


rubn 

-TT* 

napiStu 

-Kl 

iffflru 

-W 

baSn 

-m 

Sum Hu 

-n 

belu 

m 

fcatu 

►si=TT 

zumru 


reSu 


pn 

-"tB 

liSanu 


nakru 

V- 

$almu 


epeSu 

TT 

fyarranu 


Sikaru 


abnu 

t&SS 

Sarru 


Meaning 

life 

slave 

reign, year of reign 

dagger 

exalted 

city 

battle 

month 

noble 

life, soul 

bird 

to be 

left 

lord 

hand 

body 

beginning 

mouth 

tongue 

hostile 

image 

to make 

road 

strong drink 

stone 

king 
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Ideogram 

Pronunciation 


Sfru 

s^T 

iSdtu 


$ihru 


ummu 


babu 


kakkabu 

eSST 

dilru 

tm 

nad&nu 


alaku 


imiru 


karanu 

<TTTT 

duppu 


abu 

-I 

i$u 


alpu 


kibratu 

-Til 

dannu 


ni$u 

£TTT< 

sukkallu 

-TUT 

bltu 

ttE< 

imnu, 

Kw 

a me lu 


af}U 

mi 

idu 

£<%K} 

fcablu 


rabu 


Meaning 

flesh 

fire 

small 

mother 

gate 

star 

wall 

to give 

to go 

ass 

wine 

tablet 

father 

wood 

ox 

region, quarter of heaven 
mighty 

people 

♦ 

messenger 

house, temple 

right 

man 

brother 

side 

midst, battle 
great 


IO 


Ideogram 

Pronunciation 

Meaning 


parakku 

shrine 

V 

matu 

land 


$iru 

serpent 


uniu 

day 


uznu 

ear 

^TTT 

libbu 

heart 


$abu 

warrior 

A 

tabu 

good 


$aru 

wind 

<tt= 

inilSu 

night 

<3<l 

kiSSatu 

host, the world 

<Ee 

$2pu 

foot 


mur$u 

sickness 

<T- 

Inu 

eye 

<Mf 

damku 

favourable 

<T£ 

Sarapu 

to burn 

<HH 

limnu 

evil 

<M 

ir$itu 

earth 

<ff 

ellu 

bright 

« 

Sarru 

king 


fubatu 

garment 

It 

hit 

to have 


libittu 

brick 

£0 

a$$atu 

wife 


beltu 

lady 

T? 

aplu 

son (spec, heir) 
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Ideogram 

Pronunciation 

Meaning 

V 

$akd7iu 

to set 

11< 

nUnu 

fish 

COMPOUND IDEOGRAMS 

£111 

elil 

high 

»=T 

apsu 

abyss 

*=!! <1£ 

e$eru 

to be straight, right 

£*= ET 

suluppu 

date 

-TA <b= 

Suttu 

dream 

s?=l EF 

abullu 

city-gate 

-111! EF 

ekallu 

palace 

<m £in 

Saplil 

low 

«< Hf- 

purussu 

decision 

11 Hf- 

zunnu 

rain 

11 *111 

eklu 

field 

11 <F 

dimtu 

weeping 


DETERMINATIVES THAT PRECEDE THE WORD 


HF- 

ilu 

god 

before 

names 

of deities 

^11 

alu 

city 

n 


„ cities 

^1 

arhu 

month 

n 

n 

„ months 


$lru 

flesh 

» 

n 

„ parts of the 

&MHF- 





body 

kakkabu 

star 


n 

„ stars and 






planets 


imeru 

ass 

» 

n 

„ some of the 


larger ani- 
mals 
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abnu 

stone before 

names 

of stones 

s=T 

i$u 

wood 

n 

yy 

>5 

trees, wooden 
objects 

zlb 

karpatu 

vessel 

yy 

yy 


vessels 

-TIT- 

Sammu 

plant 

yy 

yy 

yy 

plants 


amelu 

man 

5) 

yy 

yy 

tribes and pro- 
fessions 

V 

matu 

country 

5) 

yy 

yy 

countries 

v 

Sad il 

mountain 

5? 

yy 

yy 

mountains 

T 


male 

yy 

yy 

yy 

male proper 
names 


fubatu 

garment 

yy 

yy 

yy 

garments and 
stuffs 

m 

immeru 

lamb, sheep 

yy 

yy 

yy 

sheep 


Sipdtu 

fleece, wool 

yy 

>5 

yy 

wools and 
woolen stuffs 

u & 

naru 

river 

yy 

yy 

yy 

rivers 

& 


female 

yy 

yy 

yy 

female proper 
nouns 


DETERMINATIVES THAT FOLLOW THE WORD 



ki m 

used after numbers 


kam 

yy 

yy 

yy 

Ab 

plural 

yy 

yy 

plurals 

sHTTffHF- 

ta-a-an 

yy 

yy 

numbers and measures 

<m 

ki 

yy 

yy 

names of places (comp. 
aSru place) 

b^ 

plural 

yy 

yy 

plurals 

11 HP- 

a-an 

yy 

yy 

numerals and measures 

b< 

nilnu fish 

yy 

yy 

names of fish 

HMf 

is$firu bird 

yy 

yy 

» * birds 
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CHAPTER III 
SIGN LIST 

10. The sign list at the end of the book, immediately be- 
fore the Glossary, should now be carefully studied. It can- 
not be learned all at once, but will come with practice. 

11. For practice in finding signs in the Sign List the fol- 
lowing words should be carefully read. In order to show 
the close relationship between Assyrian and Hebrew, the 
Hebrew equivalent of each Assyrian word is given. 



ba-nu-u 

to build 

n T 2| 

IK 

sa-fya-pii 

to overwhelm 

HDD 

-ET M 

la-ba-$u 

to clothe 


*ET El 52T 

la-mci-du 

to learn 

nab 

- T 

-ET < 

• la-ku-u 

to take 



li-$a-a-nu 

tongue 

11= 7 


$u-mu 

name 

□2' 


be-e-ln 

lord 


Eflf< 

n a- pis- tn 

life 

trs: 


na-a$-ru 

eagle 

it#! 

Tf till 

na-a-ru 

river 

m: 

T T 

-t y- tint 

ka-nu-u 

reed 

n -?R 


ka-as-tu 

bow 

ntfp 


ti-ib-nu 

straw 

m 


ak-ra-bu 

scorpion 


tin 

zi-e-ru 

seed 

yij 

-!!<I -m 

dal-tu 

door 


-TT<! i 

ri-e-su 

head 

2\S ! 1 


ab-nu 

stone 

?3» 
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urn-mu 

mother 

OK 

& */- 

i-nu 

eye 



i-du 

hand, side 

T 


i-ln 

god 



i-$u 

wood 

py 


i-$a-tu 

fire 

tw 

SgE W Iffl 

i-Sa-ru 

righteous 

T T 

ssT £TTT 

at-ta 

thou 

nnx 

T “ 

5= *- 

kak-kci-bu 

star 

oris 

T 

spI M 

mal-ku 

prince 

^9 


ir-$u 

couch 

feny. 

5w ^!! -mi 

ir-$i-tu 

earth 

jnK 


arn-tu 

handmaid 

HD K 

T T 

K ^ -mi 

bi-i-tu 

house 

rv3 

£tt -Til- M 

ku-u-lu 

cry 

*p 

£<§1 *HI 

zik-ru 

name 

"13? 

^I<J *- 

al-pn 

ox 

f]>K 

£]} ^ 

e-mu 

father-in-law 

on 

£]} -11^ ^ 

e-zi-bu 

to leave 

Wr 

til *p *HI 

e-pi-ru 

dust 


^ <T^ *jh 

e-(i-ru 

to protect 

H33? 

sTU£&< 

e-lu-u 

to be high 

n *y 

tin *- 

kal-bu 

dog 

Dte 

s^TT *- 

ra-ka-bu 

to ride 

331 

- T 

m if *- 

ta-a-bu 

good 

31C3 

^ y- 

kar-nu 

horn 

m 

ET ff< 

ma-hci-su 

to smite 

Pn? 
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gam-md-lu 

camel 

^>03 

T T 


nz-nu 

ear 

ux 

*1 ^ 

u-mu *) 

day 

oV 1 

*1- ^il < 

pi-tii -11 

to open 

nnB 

*ttj 

lib-bu 

heart 

xb 

T** 


im-nu 

right hand 

m 

> 

rr 

m 

11 

bir-ku 

lightning 

pe 

^ee m 

bir-kn 

knee 

w 

T 

T 

Tt 

> 

ar-ba--n 

four 


<!^ + 

di-i-nn 

judgment 

n 

Hi 

ib-ru 

friend 

■on 

•• T 

MI*- 

kin-nu 

nest 

IP 

11 -KJ 

a-f}U 

brother 

nx 

T 

II -IK! 

a-ri-bn 

raven 

31J? 

II 

a-na-ku 

I 

^JX 

* T 

II 

ci-bu 

father 

T 

II IK --IT 

a-fra-zu 

to seize 

TnK 

— T 

II eI<J * 

sa-al-mu 

image 


IK £TTI ^ 

ha-ta-nu 

son-in-law 

I 1 ?*? 

IK Mf tTTTfc 

h<x-du-u 

to rejoice 

nnn 


$a-am-nu 

oil 

]»# 


*) Or better umu(-mu) i. e. umu (comp. p. io, line 5) with phonetic com- 
plement (p. 7, § 8) -mu. 
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CHAPTER IV 
SYLLABARIES 

§ 12. For further practice, before going on to the study of 
the grammar proper, a small portion of each of the three 
great syllabaries, S a , S b and S c , is given. These syllabaries 
were composed by the Babylonians and Assyrians themselves, 
and have been of inestimable value to modern students in 
reconstructing the grammar and lexicon of the Sumerian 
and of the Assyrian language. 

§ 13. Syllabary S a . In the second column is the syllable 
under consideration, in the first column the pronunciation 
of the syllable, and in the third column the name of the 
syllablic sign. 


ear 

II 

II II rill- 



<m= -m\ m 

J?[ 


£el m rilA ^II 

IH 


<m -w m * 

tE AHP- 


-Hi- ^ ^ 

ri<T rilfc 

ri<I 

^ ^ ril ^ 

riKI -- 

riKI 

riKI 

E! ZE 


-riri II I 

IK II 

IK 

m -III- II 

-*riT rill- 

--II 

^TT rill- 


§ 14. Syllabary S d . In the second column is the ideogram 
under consideration, in the first column the Sumerian pro- 
nunciation, and in the third column the Assyrian translation 
of the ideographic sign. 
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§ i 5 - 


T TT 

^T 

HF- 

V ^ -TTT- 

I <1^ tsm 

—ITT 

Hf- 


T^T 

--T 

--T 

£ET 

T 

m 

TT 

TT 

+ 

5= --H *- 

T 

^TT 

IH 

--H -I<I *- 

T esp 

-TT 

J^-T 

<I£T^ 

T Mf 

< 

Mf 

TT -ET m 

T -s5=TT -T<T 

^T 

^JT 

^TT ^T CTTT 

T 

-E 


^T TT ^T 

T V 

TT 

^TTT 

^TTT *- 

Syllabary S c . This 

is in a sense 

a combination of S a 


and S b . In the second column is the ideogram under con- 
sideration, in the first column the pronunciation of the same, 
in the third column the name of the ideographic sign, and 
in the fourth column the Assyrian translation with synonyms. 


1 -tta ~tt m 
t ^ <im 


i 





^ s^TTT -T<T 




^ *in i 


-it* 

w 

-TT<T -T<T -TTT- 

^ttt --i m 
^ &ctt 

*- 

-et ^ tint 
£ETT -TTT- 

-TTT in 

V ^ -ITT 
TT V -TT<T Mf 
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T <1^ 


<£JT 


< 1 - 


^ I 

m < * w t] m 

ET tUTfc 


CHAPTER V 

PHONOLOGY 

§ 1 6. Vozvels . The Assyrian language possesses the vowels 
a , z, z/, a , z, and ^ as a variant sound of z and #, and o 
as a variant sound of u. 

The vowels a and a change to e, e, and z, e. g. i-ma- 
a-ru into i-me-e-ru\ mu-$a-ak-ni-$u into mn-si-ik-ni-su. 

Vocal contraction is common, e. g. ba-nu-u for ba-ni-u. 

Vowels sometimes fall off, e. g. Su-tib-tu for 7 i-su-nb-tn. 

§17. Consonants. 

The Assyrian consonants are: b , g , d, z, fy, t , k , /, z/z, 
zz, s , p , j, £(<7), r, t. These consonants are arranged ac- 
cording to the Hebrew order. 

The consonant k after zz or m sometimes becomes g, 
e. g. lu-ii$-kum-ga for lu-uS-ktim-ka. 

Sometimes lz is replaced by g t e. g. gatu for katn. 

Before a dental z/z becomes zz, e. g. $a-li-in-tu for sa-li- 
im-tu\ also before s , e. g. $ti-un-$u for su-um-Su. 

After zz, t often changes to d , e. g. un-da-aS-sir for zzzzz- 
t a- as- sir \ after k it changes to t, e. g. ik-te-bi for ik-te-bi. 

In some verbal forms St and st become ss and ss , e. g. 
as-sa-kan for aS-ta-kan\ as-sa-bat for as-ta-bat. 

Sibilants change to / before a dental, e. g. al-tu- 7 ir for 
a$-tu-ur\ or before sibilants, e. g. al-sl for aS-st. 

After a dental or another sibilant S becomes s, with 
which the preceding sibilant, and sometimes the dental, as- 
similate, e. g. kat-su , ka-as-s 7 i , or ka-a-su for kat-su. 
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Before certain consonants n changes to in, e. g. u-Sam- 
kir *) for u-$an-kir\ but usually it assimilates, e. g. id-din for 
in-din. 

§ 1 8. Accent . 

As yet very little is known about Assyrian accentuation. 
Monosyllables are accented, e. g. Sdr matati. When the last 
syllable is long it is accented, e. g. sarrut mat As$ur % 

The accent recedes till it finds a long or closed syllable, 
e. g. Sarrutn, innamir. 

In some forms a short penultima is accented, e. g. ik&Sad. 
The enclitics - ma and -ni drive the accent back upon 
the penultima, e. g. ibnuma , iprusuni. 

§ 19. Exercises. 

<m 55 . <m & *jh £33, 

£» b *111, 3 = El Tf m ^ <k -T<k 

JD- gTI -1-5 El. -*T If "r 1 till-. -- 1 ! 
If BP CHIP, t^TI -El -& tl= II -El -&• EJ 
<=£ -e£T, tint M efc -EiT, ID *-M, ED 
tint ten, tint <i- tm*. tin* ~m- <m 
» -eEi, W -ten t&s *T. ET tiff I, ff< -*f 

S. n< £ El. tff Eli £ tgfcj. -KI* tssel 

E5- ^ -Er.. -/*(? tf<J DEI lEIf, 

tl<! cETTl tfe tw tn, <tl* -* EJtt «eil. -I 

^ -^11, -1 n ^s=i, tint tint <m ea. <i< ■ 

*) More correct is the transscription u-lan-kir . 
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CHAPTER VI 
PERSONAL PRONOUN 


20. The personal pronouns 

Singular 

1 c. anaku, 

2 m. atta 

2 f. attz 

3 m. Su 
3 f- & 


in the nominative are: 

Plural 

amni , anlnu , nlni 

attuna 

Sunu, Sun 
Sin a. Sin 


2i. The personal pronouns in the genitive and accusative are: 


Singular 

1 c. iatu, iati, iaSi , a- 

2 m. katu, kati, kaSa 

2 f. kati , kaSi 

3 m. SdSu, SuaSu 
3 f, SdSa, SdSi 

22. Pronominal suffixes 
meaning: 

Singular 

1 C. -I, -j(0, 

2 m. -ka, -ku 

2 f. -ki 

3 m. - Su , -.fo 

3 f- -to 


Plural 

■a- Si niati, niaSim, naSi 

katunu, kaSunu 

SaSunu, SaSun 

attached to nouns with possessive 
Plural 

-ni, - nu 
-kunU, - kun 
[-kina\ 

-Sunu, -Sun, -Sunilti 
-Sina, - Sin 


23. Pronominal suffixes attached to verbs with accusative 


meaning: 

Singular 

1 c. - anni , -inni, -ni 

2 m. -ka, - akka , - ikka , - ak , 

-akku 

2 f. -ki, -akki, - ikki 

3 m. -Sit, -S, -aSSu, -aS 
3 f. -Si, -S, -aSSi 


Plural 

-naSi, -annaSi, - anndSu 
-kunuSi, -akkuniiSu 

-kinaSi 

-Sunu, -aSSunu, -Sunutu, -Sunfiti 
-Sina, -Sinatu, -Sindti, -SindSim, 
-aSSindtu, -aSSinlti 


Exercises . 



I i 5 /L > If ^ £El ^t^I *?-, W 

in +. Sff: ^Tf HK T If v. If I ^ 

V If L If V. ^Tf HH. If <H 

^=. <i- «^. jf jr s=iff, m v, <n, 
■*» ^If. I. <1-. HP- ^J <K <1- HK 
I * *-<[<, Ef ^ .<!-, <m ~HT <1-. Ef O 
jr<3i *HI ^TT M If *- If ff< ^11 
& ^ < L -El ^T M >*» -ET El 

<h ^l t+i < I *■ mI< El ff< ^ Ef ^ <S 

** ff< <m <k tif -it* « 
tif <re= *jn <f ~nr hk *i- -^i < i 


CHAPTER VII 
OTHER PRONOUNS 


§25. Demonstrative Pronouns. There are five chief demon- 
strative pronouns: 

1. annU , this 


Singular Plural 


nom. annil 


annltu 


annutu annatu 
an(n)ute annate 


gen. anne annlti 

acc. anna annlta 

2. Suatu, that 


annltu 

annlti 


Suatu(m) Siati 

Suati(m) 

mu 

Satu 


Suatunu Suatina 
munu mina 


Sunil ti Sinatina 

Sinati 


2 2 



Singular 

Plural 


masc. 

fem. 

masc. fem. 

3- 

j/ 7 , that 




Sii 



4- 

ammu, that 




atnmU 

amine tu 

animate 

5- 

ullu , that 




nom. ullu 


ullutu 


gen. ulli (ulle) 




Relative Pronouns. 



1. 

sa , who, which. 



2 . 

man(n)u Sa, whoever. 



3, mind . minma sa, mim(m)a (sa), mimmil, whatever. 

4. mal(a), armnar , as many as. 

§27. Interrogative Pronouns. 

1. mannu , who? 


masc. 


neut. 

mannu 

nom. 

minii 


gen. 

mine 


acc. 

mind 


2. (i .e.ai-u), who?; fern, a-a-ta; plural aiiiitu , aiiuti. 

§ 28, Indefinite Pronouns . 

1. Masculine: manman , mamntan , manuman , matn(m)ana , 
memeni , manania , man amnia, manma , 
mam(m)a , mumma , anyone. 

Neuter: minma , mim(m)a , mini mu, aiiumma , aiiamma, 

iaumma , anything. 

§ 29. Reflexive Pronoun. This is expressed by the word r#- 
manu, self. 

§30. Exercises . 

JT If -eET. <1- T? ~f <. JI n JI 

If "-<T< ~ r T. >-Hf- sf. >-*?- Sf.' -4- sp Hf- 
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Sf- HK ^ t^TII, -T *sf~ -<I<, -*f- — cy -<y<, 
V II -m> V -<T< ^1, JJ tlTTs=, <T- tE, I 
-/- ~I<, <F ^1 ~<I< ^T, II + *1, <T^ iiiy, 
<1-1* m -m> El *T, UJl V, « 
c: </- <, c: ~nr if, ej ^ ei, « ei -4-. 

El -W* El, c: ^ El, « ^ v, El -El, If 

II -III- II £E JTE tTiftz HH. El c: ^ 
El -HF~ -Ell e= CIII El, El El -Hf~> El 
*k El H 5 "- 


CHAPTER VIII 

THE STRONG VERB 

S3 1 2 * The Skeleton of the Strong Verb . The Assyrian verb 
has ordinarily four primary, three secondary, and one terti- 
ary stem. The model verb kaSadu means to conquer. 

I. 2. 

I i (or o, i) Qal ikdSad I 2 (or t, i) Ifteal iktdSad 

II i (or o, 2) Paal nkaSSad II 2 (or t, 2) Iftaal uktaSSad 

III 1 (or s, 1) Shafal nsakSad III 2 (or st, 1) Ishtafal u$tak$ad 

IV 1 (or n, 1) Nifal ikkdtad 

3 - 

I 3 (or tn, 1) Iftaneal iktandSad 

1. There are other stems which are not of very frequent 
occurrence. Such are: IV 2 (or nt, 1), Ittafal; II 3 (or tn, 2), 
Iftanaal; III 3 (or stn, 1), Ishtanafal; IV 3 (or ntn, 1), Ittana- 
fal; III/II 1 (or s, 2), Ishpaal; and III/II 2 (or st, 2), Ishta- 
paal. 

2. These stems are referred to as, Qal, Paal, Shafal, etc., 
or, more conveniently as, I,, II 1} III,, IV,, I 2 , II 2 , etc. 
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3. The signification and formation of the various stems: 

1., Qal is the root stem, used transitively and intransitively. 

11., Paal signifies intensity, and has its middle consonant 
doubled. 

111., Shafal has a causative signification, and is formed 
by prefixing the consonant S. 

IVj, Nifal is passive in signification, and is formed by 
prefixing the consonant n , which is sometimes changed 
to accord with the first consonant of the root. 

1 2 , Ifteal is reflexive in signification. It is derived from 

the Qal. 

II 2 , Iftaal has both active and passive signification. It is 
derived from the Paal. 

III 2 , Ishtafal is a reflexive of the causative. It is derived 
from the Shafal. 

IV 2 , lttafal has a passive signification, and is derived from 
the Nifal. Originally Intafal . 

1 3 , Iftaneal\ II 3 , Iftanaal\ III 3 , Ishtanafal\ and IV 3 , Itta - 

nafal are derived from I 2 , II 2 , III 2 , and IV 2 , respect- 
ively, and are similar in meaning. 

III/II,, Ishpaal\ and III/II 2 , Ishtapaal are similar in signifi- 
cation to the Shafal and Ishtafal, respectively. They 
are a Paal-Shafal and a Paal-Ishtafal, respectively. 

4. The Assyrian verb in usually tri-consonantal, e. g. 
kaSadu, but there are also roots with two and sometimes 
four consonants. These consonants are called radicals . 

§32. Vocabulary . 

damafyu — to be favourable rakabu = to ride 
kaSadu = to conquer Sakdnu — to place. 

§33. Exercises . 

-cfcj MT WT. CE -efcj MI -M* 
eSTTT HIT eeT, -T<T* t£TTT MI teT, =TTTt 
-efcj £ MI tel. tSIIT g= MI tel- 
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sTTTs ^11 -B ^TT set, M fc^TTT ^TT 
SET. *~T<T* -sH ^TT set, £TTT ^TT 

^T t^TTT ^T -B Ull set, ^TT eT T? 
Z3=t> SCTT IT ^TT »*W TT ^ 


CHAPTER IX 

§ 34 . The Qal, or I v 

PRESENT 


Singular 

Plural 

m. ikaSad (ikaSSad) 

ikasadu(ni\u) 

f. takaSad 

ikaSadd ( ni) 

m. takaSad 

takaSadu 

f. takaSadl 

tcikaScida 

c. cikaSad 

nikaSad 

PRETERITE 

m. ik$ud 

ik$udit(ni\u) 

f. taksud 

ik$udd(ni) 

m. takSud 

taksudu 

f. takSudl 

taksuda 

c. ak$ud 

nikSud 

PERMANSIVE 

m. ka$id 

kaSdii ( ni) 

f . kaSdat, ka$dal( a) 

ka$da(ni) 

m. ka$dat(a) 

kaSdatiinu 

f. kaSdati 

[, kciSdatinci ] 

c. ka$dak(u) 

kaSdani(-nu) 

IMPERATIVE 

m. kuSud 

kuSudil 

f, kuSudl 

ku$uda(ni) 

PARTICIPLE 

INFINITIVE 

ka$(i)du 

kaladu 


The Assyrian verb has three tenses: Present, preterite 
and permansive. The present expresses incomplete action 
and is rendered in English by the present or future. The 
preterite expresses complete action and is rendered by the 
English imperfect, perfect or pluperfect. The permansive 
resembles a noun or participle, and takes suffixes. It ex- 
presses a state or condition; thus, $a-ak-nu-u-ni , they are set. 

36. Vocabulary . 

palafyu = to fear 
katamu — to cover 
zakaru = to speak 
$abdtu = to grasp 
labaSu — to clothe. 

37. Exercises. 

t? -cfcj eet. -a m *t. b jt *t. 

-cfcj <f~ s<f, -cH £ Elf m, -efcf BIT Kf. 
cETTT -cB ^ff ter, cETIT -S B *T. B B 
<14=. **B SJ ETT cETTT. ETTT ~cB BIT <TE 

am -a b <te. nr b si. *cb g= ett 

>*B £ Eff. Sf -H* Jf *T. -T<fc B *f. 
ce tB BIT Wf. 5P -cB BIT tef, B B 
ETT- -T<fc JT Elf. -cB £ ETT t£T E, EITT 
-cB BIT MT -*B <T- EAT. £ -TA-fff. 
WHS; ^TT -TA-ffi. « -TAHfflf. IB B 
E tiff B V -a E. V -cB E, fcD 

cfTK cE= tfff -f<f<- E Jf. ce tjB 

*ro. am <v — . j? -et ace. cm b- 


karabu 

kanasu 

pataru 

labaru 


to draw near 
to submit 
to release 
to be old 
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CHAPTER X 


38. 


§ 39 - 


The Petal, or II v 




PRESENT 


Singular 

Plural 

3 

m. ukaSSad 

uka$$adit(ni) 

3 

f. tukaSSad 

uka$$ada(ni ) 

2 

m. tukaSSad 

tnkaSsadii 

2 

f. tukaSSadZ 

tukaSsada 

1 

c. ukaSSad 

nukaSSad 



PRETERITE 

3 

m. ukasSid 

uka$$idu( hi) 

3 

f. tnkaSSid 

uka$$ida(ni) 

2 

m, tukaSSid 

tukaSSidu 

2 

f. tukaSSidi 

tiikaSSida 

1 

c. ukaSSid 

nukaSSid 



PERMANSIVE 

3 

m. huSSud 

ku$$udu(ni) 

3 

f. kuSSudat 

kuSSuda 

2 

m. ku$$udat(a) 

kuSSudatunu 

2 

f. kuSStidati 

t 

1 

c. ku$sudak(u) 

huSSudani 


IMPERATIVE 

m. kuSsid, kaSSid kuSSidii 

f. kuUidl kuSSida 


PARTICIPLE 

mukaSSidu 

The Shafal, or II1 V 

3 m. u$ak$ad 
3 f. tuSakSad 
2 m. tuSahSad 
2 f. tuSakSadi 
1 c. u$ak$ad 


INFINITIVE 

kuSSudu 


PRESENT 

u$ak$adu(ni) 
u$ak$ada( ni) 
tu$ak$adU 
tuSakSada 
nuSakSad 
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PRETERITE 



Singular 

Plural 

3 

m. uSakHd 

usak$idu( ni) 

3 

f. tiiSaktid 

u$aksida( ni) 

2 

m. tusaktid 

Insaksidu 

2 

f. tuSakSidz 

tusaksida 

I 

c. uSakHd 

nu$ak$id 



PERM AN SIYE 

3 

m. SukSud 

$uk$udii(ni) 

3 

f. SukSudat 

SukSuda 

2 

m. SukSudata 

SukSudatunu 

2 

f. SukSudati 

? 

I 

c. $uk$ndak(u) 

SukSudani 



IMPERATIVE 

2 

m. SukSid 

SukSidii 

2 

f. SukSidz 

SukSida 



PARTICIPLE 



muSakSidu 



INFINITIVE 



Sukfudit 


§ 4 °* The Nifalj or IV v 

PRESENT 


3 m. ikkaSad 

ikka$adii(ni) 

3 f. takkaSad 

ikka$ada( ni) 

2 m. takkalad 

takkaSadii 

2 f. takkaSadi 

takkaSada 

i c. akkaSad 

nikkaSad 


PRETERITE 

3 m. ikkaSid 

ikkaSidU(ni) 

3 f. takkaSid 

ikkasida(ni) 

2 m. takkaSid 

takkatidil 

2 f. takkaSidl 

takkaSida 

i c. akkaSid 

nikkaHd 
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PERMANSIVE 

Singular Plural 

3 m. nakSud nakSudii(ni) 

3 f. nakSudat nakiuda 

2 m. nakSudata nakludcLtunu 

2 f. nakSiidati f 

1 c. nak$udak(u) nakSudani 

IMPERATIVE 

2 m. naklid nakSidii 

2 f. naktidi nakHda 

PARTICIPLE 

mukkatidu 

INFINITIVE 
nakSudu , nakaiudti 

4 1 . Exercises . 

Ill <T- sstf. tint -EfcJ £ <T- S4T, 
cmc -ci<j & cet, ^ s <t- 52i, 
IS 5ST M U 5?T JI KT. -TTTt: ^T! -a 

m tmc -a <f say, .a e *vST 

<T- E^T, JJ £! 52!, *¥■ ^T! -a <J- 
52|, M ^SK JT *T, -'■T -a JT 52T, -!<!■=• 
►efcj gn CET, -a J! *T, -T<T<- -tfcJ <f- 
B^T, >¥• -tfcf <y- 52|, - J 1 -a <1- 
e^t, cnic ^ ^1, ^TTT- * HMk 

^ JT. -T ft -• 


CHAPTER XI 


30 


to 

o 

* S 


<3 


g a 5 

to ^ 


to 

o 

to" 

< 

to 

< 

H 

a 

t/) 


r >T ^ 

•s ^ 

*0 C 

•S -S a 

*0 >«o 

a a 


s 


■a 

a 

*0 

$ 

*0 


*0 


a 

*0 

•S 

*0 

a 


I 

is 


a 

o 

■f 

a 


a 

53 

a 


■« ^ 

5 ^ 

i IS 

*s» a 


^3 

a 

-S 

a 


** 

*0 

*0 

a 

S 


*0 

<3 




8 

,* 

<S) 

%> 

£ 

c* 

R 


O 



^3 

"a 


"a 

•§ 

*a 

^3 

4 

■ts 

"Q 

a 


a 

*0 

^3 

a 

i 


5- 

a 

*0 

.52 

a 

*0 

TS» 

a 

»s» 

a 

a 

*0 

.52 

H 

to 

HH 

5 

r 5 * 

** 

•5 

*s4 

.1 


.5 


.5 

Tvi 



H 

I 

a 

a 

to 


I 

to 

w 

H 

to 

to 

to 


to 

& 

m 

a 

c 

a 

to 

w 

to 


to 

> 
h- I 

to 

w 

to 

S 


a 

& 

o 

s 

<J 

to 


to 

> 

M 

& 

£ 
I— t 

to 

a 


■^d- 

C//5 


After learning the four principal stems, the student will find no difficulty in filling in 
these conjugations. 
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§ 43 - Exercises . 

^ sETTT ^TT cel, <U t£TTT ^TT *!. -6} 
tETTT ^TT <Tcf=. <M JT ETT -& *¥■ 

e£m <i- st, <®f esttt jt st, tsm 

-'"T ^TT eeT. ^ -T<k t£TTT ~Mf ^TTT *T. 
-S eSTTT ►J'T ^TT EET, IET tETTT * JT ST, 
t?v?f sJTTT m <b tHTT <T- Esstf 

^ sHTT £ J^TT t£T> s^TTT -B ^TT 
£TTT -B <T- ^1. JT t^TTT -fif <T- 
Eatf ^ C^T £TTT <T- ^T> sJTTT -B 
JT *T, <T- jJTTT - B JT Mf, ^ :JTTT IdT 
-TT<T ^T -T<T. M -c <JT --T> ^T -TT<T 
^T. ^T jJTTT 3 -jJT> ^TT tJTTT ^T 
-s=H Hf- 
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§ 46. Exercises. 

^TT HTAHfff. 

s±TT *- m HMk JT CT se w ~f *-. 
£TTT V --T Hk TT -HI ff< SL H £T *T. 
-m *- *SK, *T- ^ ^T s£, -III El, -£T 
^ «T, tHTT tET -T<T. ^TT HIT «=? 3= 
E^TT> -W* HTT ^T ^T SET. -T<T* t^TTT ^TT 
SET. <M £TTT ^TT set, ^ £TTT <b s^T, 
m mi M *1 -tW <y- Mf, s^TTT -£T ^TTT 
^T ^TT set, £TTT -£f £TTT ^T ^TT HT. 
-T<T^ HIT -st ^TT set, -M* £TTT ^T ^TT 
£TT> <m mi M £TT !vh ^ HMk Ml *T- 
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CHAPTER XIII 


§ 47. Verbs zvitk 

an initial ; 

n. 




QAL 

SHAFEL 

NIFAL 

IFTEAL 

ISHTAFAL 

PRESENT 

idda?i 

uSaddan 

innadin 

ittadan 

uStaddan 

PRETERITE 

iddin 

u Sad din 

innadin 

ittadin 

uStaddin 

PERMANSIVE 

71 a dm 

Suddun 

naddun 

tadin 


IMPERATIVE 

idin 

Suddin 

naddin 



PARTICIPLE 

nadinu 

muSaddinu 

munnadinu 

muttadinu 


INFINITIVE 

nada7iu 

Suddunu 

naddunu 




The remaining forms are comparatively regular. 


§ 48. Vocabulary . 

nadanu = to give na$aru = to guard 
§49. Exercises. 

-et w m i? -et w <mm, ^t mi t? 

E, cETT ~ r T Eli -+• H II mi, eTTTe ■£& 
IB 6&T EIII ►J'T Eli -Hb eT £g= IB ee 
<T«£ <T3= ►m -f es mi. 

eei m ettt eet si mi Si eiii eet <m= e, 
Em eeT <TE -Ef, E^T <IEN E, S&T <IE 
-EJ, n -f-T EET Si ETTT -et eeT <TE HP. ee 
-ET ceI Si Eli! -et EEI 24 HP -ET ee! <Ji 
EHT -El eeT <!E -et, CE -Ef EEI <TE -El. 
ee Si EsiT HP S^T -ET, ee -et eeT <TE E- 
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§ 52 . Exercises. 

Tf ?f< I! -.01. cETTT A“TTT ff< -IT* =E, =T? 
vl =Tf E£4 vT ^T — T< MI =E, II -ET II 
10, cETTT =W -El -=H TI> II V *-. -M 011= 

<i- idj, =i? *i =n mi mi =n 10, n 

MTI *-, £ -■=! II -M +, T? ff< I! -■=!!> I? 

-t<t -^ti tmt, mi cettt -Ei -& =m= s£m 
aha ff< <m, m t£m if iui< =me, mi. 

tETIT -=T ff< =Ml, 0 cEIII A“fff A =T, =111= 
MIT If Tf -EMIT -T<T*. 5? *T =Tf “T< -!<!*• 
A =1, A“ffi -M *-M, JI =111= IEII 
tME, JI “TIT If -T<T *-T<T, JI M 10, ~=T Tf 
-T<T -=TT, «¥■ m *T <1- 
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The other forms of verbs with a weak medial are easily 
identified. 

The verb Saalu has for a middle radical the equivalent 
of the Hebrew letter X, and is called medial vS\; kami has 
for a middle radical the equivalent of the letter 1, and is 
called medial X 6 ; and tabu has for a middle radical the equi- 
valent of \ and is called medial S r There are verbs which 
have for a middle radical the equivalent of the Hebrew 
letters n, n, y, and of the Arabic letter £ . They are called 
medial X 2 , X 3 , X 4 , and K 5 , respectively. Examples of these 
are, maru to send, ramu to love, belli to rule, and ban to 
seek. Their forms will occasion no difficulty. 

§54. Vocabulary. 

sa* alu = to ask 

tabu — to be good 

main — to die 

§55. Exercises. 

W If If ISJ. re ^11 If HIED, EJ If If =1. 
A«ff ESJ, If y sETTT HI tlll= ^1. 
Ei if -m. re -eii cm=, ai if re 


<M= 

et & m Ei n 

Cl, ~ cff 

a 

- -ii -mu -ii 

Hk tin- - 

■=! If tSl. 

^11 

tETIT cBJ, dllc - 

^1 11 s^TI, 

<!- eETTT 


a *1 Elf M. M 

till A ^ 

El If S4I. 

m 

-'■f iej. <igi y <m ^i -eei y. ^i 


If fi?:, e±it =I<J, If if, <Jgf re y. 


kdnu = to stand 
ma' adu = to be many 
belli — to rule 
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§58, Exercises. 

«i< set a, -ggT cm-, cci 

-4<, -=T y- tmc, tETlT cel Rp ce, Ef + cllfc, 
A4f c6 El £Sfe El ceTT, *1 cllTc, *1 -el 
cet. -=t v-. -=j -n n rp, Ei -j- cine, *y- 
£111 ii, ~t< -ci if. ce -=i rp, cine gn cti 
sc. fcH 4= -1<. sal t£!TT cef Rp, A44 sETTI 
-^1 EEll, Afl- El CEll, E34f s£IIl tel BP, JJ 
Hk ^1 CC1 rp, El £{fe KTTT-. -Eli &!!! 
CCT El 11 £-£ elllc, ^ <=£ ecIIT •&, CC! 
RE tElll O RE, fcc RE CE, c£TTl <Hf Rp CE, 
cSlll O' -fl If, fcfl ► J "l If, Afl- + <• tETl! 
R2i i. RP A4f yc, c^ 9^, 
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§ 59 - 


Other irregular verbs. 

1. Verbs with four 7 'adicals . 
PAAL 
uskalal 


PRESENT 
PRETERITE nskdlil 
PERMANSIVE stlkalul 
IMPERATIVE Sukalil 


SHAFEL 
us aba Ik at 

usabalkit 

Subalkut 

Subalkit 


NIFAL IFTAAL 
ibbalakit uStaklal 
ibbalkit uStaklil 
nabalkut 
nabalkit 


participle muskalilu musbalkitu mubbalkitu 
infinitive sukalulu subalkutu nabalkutu 


ISHTAFAL 

ultabalkat 

u$ tab a Ik it 

Sutabalkut 

Sutabalkit 

muStabalkitu 

Sutabalkutu 


2. Doubly weak verbs. 

Some verbs have two weak radicals. Such verbs ex- 
hibit the pecularities of both classes of weak verbs to which 
they belong. Thus the verb idU to know is both initial N 7 
and final N 4 . 
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3. Verbs in which the second and third letters are the 
same . 

These are called mediae geminatae , and are in the main 
conjugated like the regular verb. In a few forms contrac- 
tion of the second and third letters takes place. Thus Sa- 
lalu to plunder, in the 3. m. s. perm, of the Qal has Sal 
for Salil. 

§ 60. Vocabulary. 

Snk alu lu — to swing balkatu = to tear down 

idil = to know Salalu — to plunder 

§61. Exercises . 

gn -et m ten m. m m -et, 

*1 wr <■ se ett n. ce <, «i< ett n. sf 

<Mc ~T< ecf <• «r< <TE. ~T< <W= ce HI — U 

cm et. sn — u cm. jr — u 10 ~t< 1 . -cm 

ETT CET, ETTT -Ef sSTTT ^11 <1^. -T<T* 
ETTT ^TT CET. <IEf E3J M *T. 5F -T<k ETTT 
-'"I ^TT CET. IT .ET *T. -T<T* ETTT -^T ^TT 
CET. -cfcj <T- mi ETTT -S ETTT -^T ^TT 
ETT, -T<T* ETTT >— r T ^TT ETT, <111 EaT ET 
ETT -eIT E, SF -T<T* ETTT ^TT ceJ. JJ ^T 

M Mi- 

chapter xviii 

§6 2. The verb with suffixes . 

A verbal suffix may express: (i) the accusative, e. g., 
al-ka-Su-nu-u-ti , I removed them ; (2) the dative, e. g., ad- 
din-$u, I gave him; or (3) a prepositional phrase, e. g., tf.?- 
bat-su , she sits with him. 
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Forms ending in Forms ending in Forms in ii, a Forms in ii , a 
Consonant with Consonant with with with 




simple suffix 

augmented suffix 

simple suffix 

augmented suffix 

Singular 3 

m. iskunSu 

iSkunaSSii 

iSkunuSil 

iSkunUniSSu 


3 

f. iSkunSl 

i$ kuna $ $t 

iSkunfiSl 

iSkunUniSSl 


2 

m. ? Skunk a 

iSkunakka 

iSkimUka 

iSkunilnikkd 


2 

f. iskunkl 

iskunakkl 

iSkunukl 

iskunilnikkl 


1 

c. iSkunnl 

iSkujiannl 

iSkunUnl 

iskunuinni 

Plural 

3 

m. iSkiinSunu 

iSkunaSSitnil 

iSkunuSunfl 

iSkunUniSSunU 


3 

f. iSkunSina 

iSkunaSSina 

iSkunuSina 

iskununissina 


2 

m. iskunkunu iskunakkunil 

iSkunukunu 

iskuniinikkimil 


2 

f. iskunkina 

iskunakkina 

iSkunUkina 

iSkunilnikkina 


1 

c. iskunna 

iskunanna 

iSkunUna 

iSkuniCinnd 



Forms in t 
with 

simple suffix 

Forms in i with 
augmented suffix 

Forms in z, e 
with 

simple suffix 

Forms in z, e with 
augmented suffix 

Singular 3 

m. SukmSu 

SukniSSU 

ibniSii 

ibnaSSU 


3 

f. SuknVsi 

SukniSSl 

ibniSl 

ibnaSSl 


2 

m. 


ibnika 

ibnakka 


2 

f. 


ibnikt 

ibnakki 


1 

c. Suknini 

Sukninni 

ibnini 

ibnanni 

Plural 

3 

m. SukniSunU 

SukniSSunu 

ibniSunu 

ibnaSSunil 


3 

f. SukniSina 

SitkniSSina 

ibnisina 

ibnaSSina 


2 

m, 


ibnikuna 

ibnakkunii 


2 

f. 


ibnikina 

ibnakkina 


1 

c. Suknina 

Sukinna 

ibnina 

ibnanna 

§ 63 - 


Exercises . 





-W M Eli < I. -W M 

*T ►efcj. cTTTe -tfcj cETTT >¥■ I. -M* JT *T <© 

ce V 'tfcj + Ss M 4 T I. Efe -PWff 

I, EE < sp, -t<|* M *T ^ IT. v *1 <T-> ^ 

I, t?w « -sfcj. -M* M *T ■=!!, emc * T- I- 

-J- <1-, c!T!= ^TT *S3 l £3 -Eli. "W* 
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M £TT -4- <h Hf HMk 

I^J ^ -TIT- <K t] * ^TI. *4<T* JT ^!! 0= 
J! ^ mi 13= F l -TIT- ^TT HS <b £1 

^ ht<t* m ^n m <r- ~nr ht<. 

CHAPTER XIX 

THE NOUN 

§ 64. Formation of nouns . 

1. Some nouns are formed by merely adding vowels 
to the root consonants, e. g., Sulmu , peace, from Salamu , to 
be at peace. 

2. Some nouns take a feminine termination, e. g., pu - 
lufytu, fear, from palafyu, to fear. 

3. Some nouns are formed by the addition of prefixes. 
The prefix may be 

(a) a vowel, e. g., ikribu , prayer, from karabu, to bless. 

(b) in or //, e. g., malaku , way, from alaku, to go; ;/#- 
ravin , love, from ramu , to love. 

(c) Jf, e. g., Surbil , great, from /yz£/ 7 , to be great. 

(d) /, e. g., tamharu , fight, from mafyaru, to oppose. 

4. A few nouns insert t after the first radical, e. g., 
ritpaSu, wide, from rapaSu, to be wide. 

5. Some nouns have special terminations, chief of which are: 

(a) anu , e. g., kurbanu , offering, from karabu , to pay 
homage to. 

(b) 7/, e. g., mafyru, former, from mafyaru, to oppose. 

(c) #///, e. g., belutu , lordship, from belu, lord. These are 
abstract nouns. 

6. A few nouns drop the initial weak letter of the root, 
e. g., Subtu , dwelling, from a$abu , to dwell. 
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§ 65. Exercises. Determine the meaning of the following nouns 
from the glossary. In Assyrian dictionaries words are ar- 
ranged not necessarily according to the consonants or vowels 
with which they happen to begin, but under their root. The 
root of a word is given in the form of the infinitive. For 
convenience, all nouns in this book are arranged in the 
glossary according to the consonants or vowels with which 
they begin. Verbs are arranged according to their infinitives. 

The student's attention is called to the fact that p often 
changes place with b, t with d, k with g and $ with s . 

£fll- »m. ^TIJ- -E *■, ^11 

^ tz *HL <M= -E A -m 

^TT -£f A JT ^ <m m 
-II* m -I E^TI If -sST w Tt 
im m -Hi- ei & ^ m 

^ ® kt m set ei if et ff< ^u> 

-rf tW -^1 Jl, ^ Iilj -$£T, *-T<f 

^TT <, ^ s=Tf M, -Th 

^ETl. & <M1<T -II* ^1! & -1 -1 » 

CHAPTER XX 

§ 66. Gender , number and case . 

1 . Nouns have two genders, masculine and feminine. 
A few nouns are of common gender. Nouns of feminine 
gender are: (a) Most names of parts of the body; (b) Nouns 
that end in tu , ti, ta with or without one of the vowels, a , 
e , i y iiy preceeding. 

2 . The plural of masculine nouns ends in e (or /), aniy 
a y uti\ the plural of feminine nouns in ati (or eti). Many 
nouns have more than one form of plural, e. g., fade and 
saddniy mountains. 
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3. The nominative case is usually marked by the end- 
ing u , the genitive by i and the accusative by a. There 
are many exceptions to the rule, the case endings being 
often employed indiscriminately. 

4. The ending u(m) of a noun sometimes has the same 
force as a preposition, e. g., bltum , in the house, or with a 
following genitive, e. g., kirbum Babili = ina kirib B., in 
the midst of B. With suffixes the m is assimilated to the 
suffix, e. g., 

katUa (for katu-ya ), with my hand 

katukka , „ thy „ 

katuSSu, „ his „ etc. 

§67. Mima ti oil. 

To nouns the particle via or m is often appended. This 
is called mimation . It does not seem to affect the meaning 
or significance of the word to which it is attached. 


§ 68. Declension of a noun . 



MASCULINE 

FEMININE 


Early form Late form 

Early form 

Late form 

Sing. nom. kalbum kalbu 

kalbatum 

kalbatu 

gen. 

kalbim kalbi 

kalbatim 

kalbati 

acc. 

kalbam kalba 

kalbatam 

kalbata 

Plu. nom. 

kalbu kalbanU/f, kalbe 

kalbatum 

kalbatu /f 

gen. acc. kalbl kalbanf, kalbe 

kalbatim 

kalbati 

Du. nom. 

kalban kalban , kalben 

kalban 

kalban , kalba/ e 

gen. acc. kalben kalba , kalbe 

kalben 

kalban 1 kalba\e 

§ 69- 

Vocabulary. 




kalbu — dog 

sadii = 

mountain 


girru = expedition 

ilu = 

god 


Sulmu — peace 

Sumu — 

name 


lisanu — speech 

maru = 

son 


libbu — heart 

belli — 

lord 


abu = hither 

am e lu — 

man 
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beltu — lady inartu — daughter 

dimtu = tears kibratu *= region 

Sarru — king mafyazu = city 

kcilmatii = insect 

§70. Exercises . 

V <M= -If v I— Eff< -TT<T -lf> Eff< 
-TT<T ^1<> ^ B JJ <s=T* Jf -mil 
V Tf *s ET *HL -m\ IdJ m mu, if *s- < 
Hk HHi< -mi 3 iMII -Eil, El <MT<I 
-mi <M= El Hk <M B If Hk eEH 
*m, m -mi ei jf< ^ti, midi sb - 

iMTI Hk l—> -< -mu tTf Hk El ff< 

-TT*. El ff< If ^ ~ tTf ~ ^TJI 
El -mi ZlU El If H<> tTTf El H<> fcflf El 
£ 111 - 

CHAPTER XXI 

§71. The construct state . 

1. When a noun stands by itself it is in the absolute 
state ; when one noun, in the genitive, is joined to another 
it is in the constmct state. 

2. A noun in construct state, if it is singular, nom. or 
acc., generally drops the case-ending u or a. If the noun 
is in the genitive, the i of the genitive does not disappear. 
In some words a short vowel of the stem has already dropped 
out before the case-ending and this in the construct reappears, 
e. g., zikru , “mention”, zi-kir $u-mi-$u, “mention of his name”. 
The terminations, ani, ati, eti and iiti , of plural nouns usu- 
ally become an, at, et and fit. 

3. Another way of expressing the genitive relation 
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between two nouns is by the relative pronoun sa , c. g., 
Haiti Sa Same . 


§72. Apposition . 

When two substantives are in apposition it is not essen- 
tial that they should agree in number. Thus, a noun in the 
singular sometimes stands in apposition to one in the plural, 
e. g., alani bit Sarra-ti , “cities, royal dwellings’. The same 
applies to participles used as nouns. 


§ 73 - 


§ 74 - 


Construct of ilu and beltn . 




MASCULINE 

FEMININE 

Sing. 

nom. 

gen. acc. il 

belit 

Plu. 

nom. 

ilu 

bilat 


gen. 

acc. ill 

bilat 

Du. 

nom. 

ila 

bilta 


gen. 

acc. He 

bilte 


Vocabulary . 
tubbu = joy 
babu = gate 
.ta;//# = heaven 
bltu = house 


kiSadu — bank of a river 
= ocean, abyss 
ir$itu = earth 
Salatu = to pierce 


§75. Exercises. 

jj si <m, ien v et 

<MM. -ST IdT, -< £=TTT. T? *- 0, If T- 
IED 0. K tTf -ST 63J, ET E0T -ET, <Te£ 
ET -ET, <10 fcD e-=TT TT CET. eEH ET T?< *=SE, 
-< C cTTT v, M 0TT ft <10 * TT 
-TT<T, -^T ctT ccf ■cTT ee, -< £0TT -+ T— , 
-+ xf - 4 - tfT < <10 -<T<, ee v fE -ET 
TT Hk -cTT T— cTTTT tlSS -<T<- cJTTc <e C 
0TT -0 


Plural Singular 


CHAPTER XXII 
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$ 76. Nouns with suffixes. 



SINGULAR 


PLURAL 





nouns in ti , 

nnnnc in 

nouns in atti, 




i, e, a 

llULlli!) Ill urn 

ait, 2tu, eti 

3 

m. marSu, 

belitsu 

mdruSil 

SarrdniSil 

IjitdteSu 

3 

f. indrSa , 

belitsd 

mdrilSd 

SarrdniSa 

liitaieSd 

2 

m. markd, 

be lit k a 

maruka 

Sarranikd 

fyitdtekd 

2 

f. markt , 

belitki 

mdnlkt 

Sarrdnikl 

Jjitdtekl 

1 

c. marl, 

belitiia 

marii a 

Sarraniia 

bit ate id 

3 

m. mar Sunil, 

belitsunii 

m dr u Sun it 

SarraniSunu 

hi late Sunil 

3 

f. mdrSina, 

be lit sin a 

mdruSina 

SarraniSina 

hitdteSina 

2 

m. markunu, 

belitkunil 

mdrukunu 

Sarranikunil bitatekiuiu 

2 

f. mdrkind. 

belitkina 

mdriikina 

Sarranikina 

bit ate kind 

1 

c. indrnl, 

belitnl 

marilnl 

Sarriinint 

bitateni 


Notice : In Genitive always atari- (instead of mar ) !! 

§77. Vocabulary . 

bitltu — sin idu — hand, side 

§78. Exercises . 

EE m. IT ID <111 -EfcJ- M < E ! < ' 
<E= -EtJ. 1! <11! Ml U <EE Ml ►eST V 
~T- V, -eel! V 11 bp V, et *JDtt 11 fr el 
-!T<1 H fr -eel! fcU I fr -eMT HI H 
I fr - frill <1- ~cj, - -e^T! <1- -eT, 11 
*1 eeT?. 11 < -T< tEll, 11 1- ID HST) I fr 

IIHa< -T< I fr H Ell -E^ll ~T< EE, El 
. frill -T< EE!?, El EVDT EE! BP. El <WT<1 ~T< 
BP. <14= El EE! <11. <14= El If «!< <lEf. <® 
HI £>=!! 1? EEl t?y ~et, <U HI ECU If -<1< 
<1- -cl, A El! -T< H fr e^H If Bp> -E < 14= I- 
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CHAPTER XXIII 

THE ADJECTIVE 

§79. Declension of Adjectives . 

Adjectives are declined in precisely the same way as 
nouns, and are of two genders, masculine and feminine. The 
masculine plural of adjectives is formed means of the 
termination iiti , the feminine plural by the termination ati, 
or eti , e. g., gamru, plu. gamruti ; dannn, plu. fern, dannati ; 
limtiUy plu. fern, limn eti. 

§ 80. Comparison of Adjectives . 

1. The degree of comparison is usually expressed by 
an adjective with a long final vowel, e. g., Saplii, lower; 
mahrily former; elenii , upper. Sometimes it is expressed by 
means of the preposition eli or fir, over, e. g., fir Sa abburti, 
more than in the native place (lit., more over (that) of the 
native place). 

2. The superlative is usually expressed by means of 
ina, in, among; or sa, of, e. g., rabu ina (or Sa) ilani, the 
greatest of the gods. 

§81. Vocabulary. 

gamru = complete 
limnu = evil 
damku = favourable 
mafyru — former 

Exercises . 

<1- sir ~f<. err 

sms Hk <!- ^ ~T<. £ST -I !l ~T<- <!- +< 

=m e^tt if ~t<. cm ^ -r<. 

-r<. cm -cf if *t. e-cfi cmc, cm E^ir 
<. cff ►egf! ^ <, cm* ea. tm v <211 


dannu — strong 
rabtl — great 
Saplii = lower 
elenu = upper 


§82. 
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-r s=ttr Era -ra> *jh <, \ *in -ra> 

x E^TT U ^R -HR -TT<y. *RHJ IiH <, MTR 

Era ^w, v *jn ~m &ttr Era hr e*=tt 

*- tE -^T SE -Ej E^TT V- V -E -El R?:- 


CHAPTER XXIV 
NUMERALS 


Cardinals . 



NUMBER 

SIGN 

PRONUNCIATION 

I 

T 

iSten 

2 

IT 

Sina 

3 

TTT 

SalaSu 

4 

V 

arbciu 

5 

W 

fyamSu 

6 

TTT 

TTT 

$i$$u 

7 


siba 

8 

W 

samdnn 

9 

$ 

tisn 

IO 

< 

e$ru 

1 1 

<T 

i$ten-e$rii 

12 

<TT 

Sina-eSru 

20 

« 

esra 

30 

«< 

Salasd 

40 

t 

irba 

50 

f 

fyanSd 

6 o 

T 

sitfsu 

70 

T< 

siba 
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NUMBER 

SIGN 

PRONUNCIATION 

8o 

i«> m 

s am ana 

90 

T«< 

tiSd 

IOO 

i'- 

me 

200 

ll i- 

Sina-me 

600 

r 

ner 

IOOO 

Ki- 

limn (orig. limit) 

2000 

ll <1- 

si na- limn 

3600 


Sar 

In the sexagesimal system J is the mathematical unit; 

in the decimal system 

it is \. Thus, by the sexagesimal 

system, 1921 would be \\\|J T, and by the decimal system, 

<S I- «l 



Ordinals. 



The ordinals are 

formed by using the cardinals with 

ham, following, e. g., T 

mahru, first. Second is 

Sami; third, SalSit; and 

fourth, rebii . 

The others were usually 

pronounced like the ordinals. 


Fractions . 



NUMBER 

SIGN 

PRONUNCIATION 

1 

Y 

T 

mis lit 

1 

ir 

u 

SuSSanu 

2 

■3 


Sinipu 

5 

6 


parap 


* Distributives . 

These are formed either by adding -Su or -ami, e. g., 
Siten-Su , twice, or sanianu . In earlier texts the word for 
“time” is adn, e. g., adi Sina, times two = twice. “Both” is 
expressed by killallen, e. g., killalle-Sunu, both of them. 
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§87- Exercises. 

V> IK HP- V. «< E*TT, -IT ^TT JJ «< 

m <y ~nr «< m <r- -h i-, h< v, v 

-El V, <T- ^T> -IT ^TT Ml H< M tm ET H 
«< m T -El Jf, *T -IL ^ -H -TTT-, 
M ^T JJ> -IT «< tm, ^ -H tTTk «< 

^ii *i -ii «< m n< ^ m «< m 

h< JT «< m ii< mi *s=n -h «< m 

V -El JI «< m -H If ^11 -H, El 

H> 4p El -HP <1- Sp ^-> <-- E^II IMJ. >EJ 

m v h <i- *l< I. ii <ra= <i- -n <i^f r 

-E^II -ii i h 


CHAPTER XXV 

ADVERBS 


$ 88. Adverbs of manner. 

ki-a-am , so, thus, e. g., sarru ki-a-am i-kab-bi, thus saith 
the king. 

via , amtna , thus, as follows, e. g., ti-e-mu ut-te-ru-m 
via-a , they brought me news as follows. 

§ 89. Adverbs of time . 

now, e. g„ a-du-u u-mu-us-su u-sal-la , now daily 
do I pray. *v 

Other adverbs of time are: uma, now; eninnu , now 
(opposed to “formerly”); matima, matema , whensoever, at 
any time; with negative, never. 

§ 90. Interrogative adverbs . 

menu , minu, mini , how? e. g., a-na-ku-ma mi-i-nu a-kab- 
bi\ how shall I speak? 
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Other interrogatives are: ana meni , amvieni , aminlni , 
why?; adi mati , how long? 

§91. Negative and prohibitive adverbs. 

Id , ?//, not, e. g., .ta la ik-nu-su a-na ni-ri-ia , who had 
not submitted to my yoke; 11 1 a-kul, I have not eaten. 

Id , in prohibitions, is followed by the present, e. g., la 
tal-lak , do not go. 

not, particle of prohibition, is followed by the pre- 
terite. 

e , not, particle of prohibition, is used with the second 
person singular of the preterite. 

§ 92. Adverbs of emphasis. 

lli , verily, is placed before the third person masc. sing, 
and plu., and the first person, sing, and plu. of the preterite. 
It usually emphasises the verb, but not always, e. g., al-lik 
and lu-u al-lik , I went. When the verb begins with the 
vowel u , lu may combine with it to form a single word, 
e. g., a-$ar-Su-nu lu-maS-Se-ru (for lu umaSSiru), their place 
they deserted. 

lit , as a precative particle is employed with the pre- 
terite and the permansive to express a wish; e. g., 3. s. 
liSkun , 1. s. luSkun . 

I , come!, cohortative particle, is used with the first per- 
son plural of the preterite. 

e , l , up!, cohortative particle, is used with the second 
person singular of the imperative. 

§ 93- Adverbs appended enclitically . 

ma is appended for emphasis to pronouns, nouns, verbs 
and adverbs, e. g., at-ta-ma kima llu Sama $ , since thou art 
like Samas. 

mi is appended for emphasis to verbs, especially in re- 
lative clauses. 

il is appended as an interrogative particle. 
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§ 94 - adverbial ending is. 

The ending is or eS is very common, e. g.. rablS, great- 
ly; el is, above; SapliS , below; SalmeS , peacefully; umiSamma , 
daily (is with reduplicated ma for strengthening). 

The ending anis means in many cases “like”, e. g., 
abubdniS , storm-like, flood-like. 

S 95. Vocabulary. 


kabil, kibil 

= 

to speak 

ftnm 

understanding, news 

umussn 

= 

daily 

said 

= to pray 

kan&Su 

= 

to submit 

niru 

= yoke 

akCllu 

= 

to eat 

alakn 

= to go 

Siptu 

= 

incantation 

mar$u 

= sick 

tefrd 

= 

to draw near 

aSru 

= place 

maSdru 

= 

to leave 

epiSu 

= to do, make 

SaSmu 

= 

battle 

ana 

= to 

aradu 


to go down 

kiStu 

wood 

martu 

= 

daughter 




§96. Exercises . 

<M If ET If. <!TT El. If ST sms, 
sills El If. slf Rp fcERp — sf. El — T< El- <SS SE 
If ~sf I- SE Rp, If ET -4<, Ed sills, 
I HI -TM seif ¥-ffi< cEBS <®f If s^l SE 
=¥ 3, sn *T ¥1 *ffl rp El If, If ESI sms 
*1 >¥ ¥-14 -HI sms rp -ET, If -si 1M El 
<ES SE £ If s¥ s. V -El -1<1S £ I If -SI 
Rp -114 sElf, <sfs n -s, -El -114 EIII. <1- <W 
<M If If -Ms -114 --T, 1 sll- EE1I slf £11! 
EEl sl<l JH, Ed sills sl<j IH, If cEH 
El t- 1ST 4 ¥ nn, SE RP ¥- Rtf V £ El. 
Slf tjn I El ¥Effff, SE! HIT ET <EJT -4 *1. 
<sTs if -sf E sms sll- - 1 < - 4 - •¥ <sls sin r 
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CHAPTER XXVI 

PREPOSITIONS 

§97. In Assyrian prepositions are sometimes written phonetic- 
ally and sometimes ideographic ally. The following are the 
principal prepositions, together with their ideograms and the 
forms they most commonly assume when written phonetically. 

PREPOSITION PHONETICALLY MEANING 


ina 

>- 

*£ ^1 

in 

ana 

I 

^1 

to 

iStu 

£111 

^11 -m 

from 

nltu 

£111 

<-> -ST 

from 

itti 

<m 

^1 -<!< 

with 

eli 


-If -Sill 

on, upon 

$ir 


^11 

on, against 

adi 

-11 

If <13= 

up to , to , to- 
gether with 

gadu 


s=TTT^ ^ 

up to, to* to- 
gether with 

arki 


<y^yy<I ^y^y after, behind 

balu 


--i m 

without 

kt 


m & 

like, as 

ktin a 


<m ei 

like 

aSsu(m), orig 
ana Sum 


si 

concerning, be- 
cause of 

kum 


m <tit 

instead of 

kirib 


<m tm 

in, within 

libbi 



in, within 

pani 

<1- 

£ ^ 

before { 
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PRE- 

POSITION 

GRAPHICALLY PH< 'NETICALLY 

MEANING 

mahar 

ET && 

before 

kabal 


in the midst of 

kabalti 

^!< *^1 -<T< 

in the midst of 

blrit 


between 

put 


opposite 

§ 98. There 

are compound prepositions: 


ina inuJibi 

- <-^H ze A 

on, concern- 

ana mubbi J <-£££[ If ^ 

ing, against 
on, concern- 

ina blri 

-E ~Hf - ^y<T 

ing , against 
between 

ana tar$i 

11 - -EG 

against 

ina tarsi 


opposite 

isiu tar$i 

-j^T -EG f rom » since. 

§ 99. There 

are other compound prepositions, 

such as : ina 


eli, ana eli, upon; in a kirib, ina kirbi , in; etc. 


CHAPTER XXVII 
CONJUNCTIONS 


^ioo. The following is a list 
junctions: 

u — and (connecting words 
as well as sentences) 
ma = and (connecting two 
verbs; appended to the first) 
eniuna 


inuma 

inn 

ininn 


— when 


of the principal Assyrian con- 

kt \ , 

> = as, when 
kt fa) 

akt sa = as 

adi — while, so long as, 
till, until 

iStu 1 

> = since 
iiltii ) 

arki Sa = after 
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Sunima 

= if 

lu . . 

. . 1ft — either 

. or 

aSSu sa 

| = because 

lu . 

= whether . . . 
... 27 = either 

. or 

a$$u 

. or 

lit ) 



= whether . . . 

. or 

* 

= or 

lu . . 

. . u lu — either 

. or 

n In ) 



= whether . . . 

. or 


101. Vocabulary . 

baSu — to be 
pitil = to open 
amatu = word 
nakaru = foe 
mama = any 
maru = son 

102. Exercises . 

<T-HD* K* ET* ETT 7^ ET* EE 7^ El* EE 7 ^- 
EE 7" <TTT* <lEf tfe <® EE V , TT <HJ EE V* 
I? <Me “TT -eET* <e^ -eET, <HJ v. Etfc 
E|. £ I V* £ I* HD* <M£D HD* HD <* <T-HD 
HD <* EE + <m -*f »T 63J <M= -n 
<HT EE V -£j *- <* TT <TsT= -+ <T-HD <IEf 
->=T M EITIC, eeTT -eIT fcD , - r T -*f He* e^ 
ET -El sHU <V s£TTT TT --T TT ¥►, ft I V If 
v -+ A -ET ET *ffl, -^T -EfcT CTT IT 
?T< T? HD ET ET V -ET IT* HD < Eg I IHf < 
e£ C- I. 


banii — to make 
bdbu = gate 
nasaru = to keep 
afou = hostile 
Sami — other 
mdrtu = daughter 
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SYNTAX 


CHAPTER XXVIII 

§ 103. The noun . 

1. Nouns are found in three states, emphatic, absolute, 
and construct. 

(1) The emphatic state is marked by a suffixed vowel, 
e. g., Sarru , king. 

(2) The absolute and construct are illustrated in §§ 64 
— 75 - 

2. The accusative, as well as indicating the object, ex- 
presses the direction towards which, e. g., A$$ui\ to Assyria; 
it also expresses time, e. g„ uni 13 kan , on the thirteenth day. 

3. A double accusative follows such verbs as epe$u , na- 
danu , etc. 

4. The genitive relationship is expressed by: 

(1) the construct state of the first of two nouns, e. g., 
sar Sarrani , king of kings, 

(2) Sa, e. g., Sangu $a Bel , priest of Bel, 

(3) .to and a pronominal suffix, e. g., alaniSu Sa A$$ur kt \ 
the cities of Assyria. 

5. Two nouns may stand in apposition, e. g., zunnu 
nuftSu, fain, flood. 

§104. The adjective . 

1, The words kalil , gimru , gimirtu , with a suffix to ex- 
press “air’, stand in apposition to their nouns, e. g., malati 
kalVsina, the lands, their totality; ildni gimraSun , all gods. 
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2. The word gabbu , all, follows its noun without a suffix, 
e. g., matati gabbu , all lands. 

3. The adjective regularly follows its noun, e. g., Sarru 
daiinu, the mighty king. 

4. If the noun has a suffix and is qualified by an ad- 
jective, the suffix comes between the noun and the adjective, 
e. g., mulmulleia zaktnti , my sharp arrows. 

5. When an adjective qualifies more than one noun, it 
comes after the last, e. g. , matati u foirSani danmlti , the 
mighty lands and mountains. 

6. An adjective with a collective noun may be in the 
singular or plural, e. g., i$$Ur Same muttapriSu , or muttapri- 
silti, the winged birds of heaven. 

7. An adjective with a gentilic noun is put in the plural, 
e. g., Madaia rilknti , the district Medes. 

§105. Numerals. 

1. The cardinal numerals, 3 — 10, are either placed be- 
fore their nouns (in .genitive), or after them in apposition, 
e. g., sibitti ilml , seven days; Sar kibratim arbaim, king of 
the four quarters. 

2. Usually the noun with a number above 10 is placed 
in the singular, e. g., 10000 arltu, 10000 shields. 

3. The distributive numeral is formed by means of the 
cardinal with the suffix - Su , e. g., SiniSu , twice. 

4. Ordinal numerals are treated as adjectives, e. g., ina 
Satti Salulti , in the third year. 


§ 106. Vocabulary . 

metiku = course 
sisu = horse 
tabu — good 
rfiku = distant 
tukultu — help 


giri'ii = expedition 
epistu — deed 
asru = place 
semil = to hear 


Exercises . 


§ io 7 - 

EE ~fT T- -!< -T<T* m -TM CEH. cEKft 
y— bp v ^ -IN. eye > en y™ 
^yy ss™. fcn ^yy jy hi ^t, s f on 

*JH < ^!T tET T— EETf -El ^yy >* 

tmc ht*- £?y< ^ i, tEss e=n *- tmc 

cnf * - imtt -+ t— . - til ^ -<y< «*- 

T— ET- I—. 


CHAPTER XXIX 


§ 108. Verbal nouns. 

1. The participle takes its object in the genitive, e. g., 
emid sarrani , the subduer of kings. 

2. The infinitive is used as a noun, e. g., nadan ilani , 
restoration of the gods; or as a verb, e. g., Suttu paSdru , to 
interpret a dream. 


§ 109. The finite verb . 

1. An independent pronoun may replace a verbal suffix, 
e. g., uSanna ia-a-ti, he told it to me. 

2. A noun in the indirect object is introduced by ana , 
e. g., ana ga-ti-ia uniallu , he entrusted to me. 

3. Some verbs govern two accusatives, e. g., .fa£/ 7 , to 
give some one to drink, etc. 


§ no. 


Vocabulary. 

Sepu = foot 
kanaSu — to prostrate 
unimanu — troops 
ezebu = to save 
mandat tu = gift 


sabatu = to set forth 
nazdzu — to take up 
nardru — help 
biltu -== present 
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§ 1 1 1 . Exercises . 

<E I— - tEIf Rf ->d -gEf, If ~d <E I™ 
RETf rTTTr ¥■ -T<U rp tdl> If v -Si -tfcj 
<IsT= tlf Rid IH, ff dll « -<T< If Red 5? 
mi -<i< i ^ tint * -it* rt, <m et ~d 

RET V £23 El RE RE If -d ~d Etfl *ffl d 

v ^ *-!<! -U<I t£TT -E^n ® Bf, n ~d 
Ml -dl ^ -IT* I— I If ~d v df -Eeil, 
4^dff <MBf El Eli RET -ITT RE ~d <-RfcJ 
A M * * HI Riff 

CHAPTER XXX 

§112. The Simple Sentence . 

1. Declaratory sentences are common, e. g., ilu damku , 
god is gracious. 

(1) The gender and number of the predicate are de- 
termined by the gender and number of the subject. 
There are, however, many exceptions. 

(2) The object of a transitive verb may precede or 
follow it. 

2. Negative declaratory sentences take the particle Id, 
e. g., emiik la nibi, a countless army; til is also used, e. g., 
til iSemmii, they hear not. 

3. Prohibitive sentences are expressed, (1) by la, e. g., 
la tasakip , cast not down; (2) by In la, e. g., sarrn hi la 
i-pa-lah , let the king fear not at all; (3) by a-a, e. g., ki- 
bi-ra a-a ir$i, burial shall he not receive; (4) by e, e. g., e 
tassahri , do not turn around. 

4. Optative and cohortative sentences are expressed, (1) by 
lit, e. g., lit baltdtd, mayest thou be well; li-ib-lu-ut (for lit 
iblut ), let him live; (2) by ?(<?), e. g., i ni-pu-u$ SaSma , let 
us fight with each other. 
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5- Emphatic sentences are expressed by In, e, g„ lit allik, 
I certainly went. 

6. Interrogative sentences are expressed by an enclitic 
i 7 , e, g., i-zir-tu-ii ina libbi Satrat, is a curse written thereon? 
The negative is til, e. g., nl a-na-ku-ii , am I not? 

7. Relative clauses are usually introduced by Sa, the verb 
ending in a vowel, e. g., Sa itbalu , who had carried off. 
Sometimes the Sa is omitted, e. g., bitu epuSu , the house 
which I built. 

8. Conjunctional relative clauses are introduced by a 
conjunction (or preposition), the verb ending in a vowel, 
e. g., ultu emedu mataSu , after I had subdued his land. 

9. Conditional clauses are usually introduced by the 
particle Summa , e. g., Sumnia aSSata mussu iztrma, if a wife 
takes a dislike towards her husband. But the particle may 
be omitted, e. g., Sarru ana dtni lei Tgul, should the king 
not obey the laws. 

13. The Compound Sentence . 

1. Copulative sentences are often placed side by side 
without any connecting particle. But when they are joined 
by a copula, the particle is u in nominal sentences, and in a 
in verbal sentences, e. g,, sunn liktuma anaku him id, let 
them perish, but let me increase. 

2. Circumstantial clauses are expressed by the present, 
the principal verb having an enclitic ma, e. g., innabitma 
ibakam ziknaSu , he fled, tearing his beard. 


14. Vocabulary . 

balatu — to live 
Saparu = to send 
makatu == to fall, to overthrow 
paSdru = to annul 
kibitu = command 
ami In = man 
agdru = to hire 
epistu = deed 


Sakanu — to set 
magdru = to be favourable 
is taint um — a goddess 

tabu = to approach 

maSii = to forget 

ardu — slave 

matu = to die 

SIru — flesh (heart) 
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§115. Exercises. 

-E^TT fcU in 4, 4 V III, IHJ SPT ET, 
4 IT *4 Tf ET -4< 1H < ET -TT<, M -=TT^ 

<ett -cfcj, ntt =m= erne <n -eit, w 

HMk IT KT- V HIT U ^ HIT ETTT -TT4 

<=t^ r u tmt, in erne ih, -et 

-TT<T C JD, Tf El -<T< -ET HJ 4= N eUH IT IT 
SAT -T<T eTTTe sr, tyf -TT<T IH, <11 =TTTT -eH 
<cT^ ATT- 4- <T-, -£ <M V IT -4f NSS Tf • 
-NT m eE; El R 4- <MT4 ETT ce 
iS* IH ET ATT- -NT 4 NSS 'NTT HI NTT 
-NT IT Tf -4 <T- Ss -4- 4 <HMI -Hf- 
C4 ETT -=4 

CHAPTER XXXI 

§116. Model Analysis. 

TEXT 

eTf -eNTT NSS T— ESS <H Tf Sp V 
<11 -TTf v»Cf eTTTe N <1 SET ceT -H 
•4 < Tf Tf ~4 ETT Tf <11 ff< -=T Tf *T <T-M 
tTf <® -A v «*■ « c£4T -eNTT -eH e*4 
SST I cm eff tm <TTT ET CTTTC T- <11 efTf 
-cTT T- A4T 4- -=TT V cET -H N eTTTe Tf 
-T<T^ IT etT ET Tf -4 <=c ¥-TTT< v ~f A 
<11 eTTTe *cffff cKT -ET U ff< «f TUT 
- <U eTTf <s2f <H HNTTIH cA ET eTTTe 
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V -4 -'"I I! eeR U ~!< <-e£J fcD v =Ti -<t< 
-4- -''I I! -<!< 4!! a ee £* cSs e! tj r 

411 a-rj tfcj tim -<!< s <1- jin m 

sine 5 p -gen 4 4<4 <w ^ ee 4 

EE! <E =!! =R <1! ee!? ee!T e-=T! 1! *T 

V -+ A < -4- < T ,V cttIe erf m < jj rT < r 
IK! v •¥ C < v M < ■=!! s<] *j «< * 
e:r EtR 4. 

TRANSLITERATION 

e-li Sarrdni am elu ki-pa-a-ni Sa ki-rib ”*atuMu-$ur u-pa- 
ki-du abn ba-nu-u-a a-na da-a-ki fya-ba-a-te u e-ki-mu 
matuMu-$ur il-li-ka slr-uS-Su-un e-ru-nm-ma u-Sib ki-rib 
aluMe-im-pi alu Sa abu ba-nu-u-a ik-Su-du-ma a-na mi- sir 
matu iluAsurki n-tir-ru al-la-ku fya-an-tu ina ki-rib Nina M 
il-lik-am-ma u-sa-an-na-a ia-a-ti eli ip-Se-e-ti an-na-a-ti 
lib-bi i-gu-ug-ma i$-$a-ru-tib ka-bit-ti ds-si kata Il -ia u-sal-li 
ilu ASur u ilu Istar AsSur-i-tu ad-ki-e e-mu-ki-ia si-ra-a-te Sa 
UuASur u Hulstar u-mal-lu-u katuU-u-a a-na ™atuMu-$ur u 
matuKu-u-si uS-te-eS-Se-ra har-ra-nu. 

TRANSLATION 

Against the kings (and) governors, whom in Egypt, the 
father who begat me had installed, to slay, to plunder and 
to seize Egypt he marched. Against them he went in and 
settled himself in Memphis, a city which the father who 
begat me had conquered, and to the border of Assyria had 
annexed. A swift messenger into Nineveh came, and in- 
formed me concerning these matters. My heart was wroth 
and stirred was my spirit. I raised my hands; I prayed 
unto Asur and Istar of Assyria; I summoned my supreme 
forces, which Asur and Istar had filled in my hands, (and) 
to Egypt and Ethiopia I directed the way. 
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ANALYSIS 

eli preposition, against, on, upon, concerning. 

Barrani noun, plu. masc. of Barru , king, gov. by eli . 

amelii determinative for male persons. 

kipani noun, plu. masc. of kipu, governor, gov. by eli. 

Ba rel. pron, referring to Barrani and kipani. 
kirib preposition, in, within. 
main determinative for countries. 

Mu$ur Egypt. 

upakidu third masc. sing. Pret. Paal, variant of upakkid, 
from the verb pakadu , to entrust, II, to install. 
abu father. 

banua participle Qal, from the verb banu, to create, to beget, 
with first per. sing, suff., my begetter. 
ana preposition, to. 

daki infinitive, governed by ana , from the verb daku , to slay. 
Ucibate infinitive, governed by ana , from the verb babatu, 
to plunder. 
u conjunction. 

eklniu (for ekemii) infinitive, governed by ana , from the verb 
ekemu , to seize. 

illika third masc. sing, Pret. Qal, with overhanging a (see 
p. 68) from the verb alaku , to go, to march. The sub- 
ject of the verb is really abn. 

SlrnSBiin preposition sir, on, upon, against, phonetic ns, pron. 

suffix Bun, them, for ana firi-Bun, see § 66, 4. 
erumma variant for enlb + ma. Third masc. sing. Pret. Qal, 
from the verb erebu, to go; with the conjunction ma. 
The subject is abu. 

uBib third masc. sing. Pret. Qal from the verb aBdbu, to 
dwell, to settle. The subject is abu. 
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alu is determinative for cities. The next alu is an ideo- 
gram, meaning city. 

ikSuduma third masc. sing, Pret. Qal from the verb kaSCidu , 
to conquer. The subject is abu. ma is a conjunction. 

mi$ir construct of the noun mi$ru , border. It is dependent 
upon the following noun matii . 

U“A$ur is the Assyrian name of Assyria, meaning, with matu , 
the “land of the god Asur”. 

ki is a determinative suffixed to names of places. 

utirm third masc. sing. Pret. Paal from the verb tarn , to 
turn, II, to annex. 

allaku noun in the absolute, messenger. 

bantu adjective following its noun, swift, originally bamtu. 

* 

in a kirib compound preposition, into. 

illikannna , see above; the first in is a phonetic complement. 

u$anna third masc. sing. Pret. Paal from the verb Jan ft, to 
repeat, IIj to inform. 

iati accusative of the pers. pron. first pers. sing. 

ipseti plu. of the noun ipittu , matter, thing. 

annati fern. plu. of the dem. pron. annil , this. 

libbi noun from libbu, heart, with pron. suff. of first pers. 
sing. 

igugma third masc. sing. Pret. Qal from the verb agagu, 
to be angry. 

issarub third masc. sing. Pret. Nifal from the verb $arabu, 
to cry aloud, TV i to be stirred. 

kabitti noun sing, with first pers. pron. suffix, from the noun 
kabittu , spirit. 

ash first sing. Pret. Qal from the verb nasft, to left up. 

kata H-ia noun dual with first pers. pron. suffix; from the 
noun katu , hand. 

usalli first sing. Pret. Paal from the verb salu, II, to pray to. 

5 * 
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AfSurltu , the ending itn indicates a gentilic noun, 
adke first sing. Pret. Qal from the verb dikfi, to summon. 
emukia noun plu. from emiikii, might, with first pers. pron. 
suffix. 

$irate adjective plu., following its noun, from $iru, high, 
supreme. 

innallu third masc. plu. Pret. Paal from the verb main , 
to fill. 

uSteSsera first sing. Pret. Ishtafal from the verb e$eru , III 2 
to direct (the way). The final a is an example of the 
way in which all forms of the verb which end in a 
consonant may take one of the three short vowels a , 
i, or u as an overhanging letter; [but originally the 
forms ending in a are the modus of continuation (-a 
from - an , cbmp. illikam-ma for illikan-md). F. H.] 
katua “in my hand”, see § 66, 4; for ana katla . 
fyarranu noun, direct object of the preceeding verb, mean- 
ing way. 

This text is taken from Asurbanipal’s Rassam-Cylinder, 
1, 57 — 68; repeated in p. 7 1 f. 
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CHREST OMATHY 


i 

TITLES AND DEEDS OF HAMMURABI 

ff< tafc EtJT H w efeffi ETT «<= tESfi 
e=n <U “> cEss <M ID E^n £Ar 
<» <HH M Afl- ►*! SP El f-V ‘” cE^ 
Ull HI ^TI -eET II If ^T <1- 5s »f *T 
<HMJ -+ CM EH M If -f] 1J 

C". ^JSJ <■» * r ~ f JfftJ <M ...» ^ cT? 

*1- — TT<T 1,0 <U El 4s ~m Afl MI c 
A-ft M -M <1- Ml °” ID <I-1D cfa- 
<■» eel £ MI csi ID m ETTT £ A 5s 
El M> If E *1 C? Hffflf >=" If *T 3f Hfffl 
<11 lw ID 4HfTT — TT<T If El M Ml? IT 
<ET* <EE A4J- '•*’ ID <HED <TIT <ts -Eli 
M ffr E& ^ MI C “ M 5S El -t*r 
0,1 ^TT H ^IT mi II <*> If ~m <1- 
5s ~f *1 *■* <HED -+ <»T Eli M 08 If 
U cf -fflfT <11 M <I-1D Ssf HP- 
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e=Tl <IEJ JT cel 
If HJI -til If -£?V '”’ M <HEJ * <K 
HI °» ff< -y EtJT H u ” <ee wta S« 

-f *! u " -Ef EtII -4- OT » If -Ef m 
"•’ gn HI! -|ET *T <111 1,0 EE H If 
"“ tESS tESs sESS -Ell “* -El HI ftp <M0J 

“ II -Ef «f - SP EElf “» Etn K CTI 

(|6) M tJJ >¥h\ JeJ EvJJJ (Br, Mus., No. 12215 and 
comp. L. W, King, The Letters and Inscriptions of Ham- 
murabi, III,, p. 177 — 179; line 42 is to be transcribed $arru 
in $ar-ri “a king for the kings”, var. sawn in sarrl-sii). 

II 

THE SIEGE OF DAMASCUS AND THE TRIBUTE 

OF JEHU 

- <?!?! -- V !~» eeII <ffl I If & I? -II- 
eII Ae£ I U< II A-f -f V v ETcE I If 
-El -M E!!< Ef A If 1 — I SSJ cElll D El 
*f All I— - I If -fT El A-+ I m\ -eH 
Tf v & p?: *jji M -eTT v Eff V *- Ef v 
Ellf -Ei ~ry if _i-i dff ^ «j< 1 tiff -IA~ffi 
E 54 ! -!< I tzi A El <1- <T- I £ 
-lAHPPf <ffi <1- *f I— -<1< si <IEf I - Ef 

M 1— EfflE EfllE Effl I <1- 1 1- «J El 0 

I— I V I- K ETTTT - M I B*iT -<!< El 
I EH <ai I If -Ef £1 -=!J <E *-!!*■ 1 — 
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i =u ten e±mj i <hw *i <w - -tn 

<14= + MI -e=TT « ~T< I d? *Hffl I cf *££1 
i— i -a <ss u <14= v dj v }}< tint pen 
i? ih “di 1““““ SP If ~r| -El El R? If 
“-i* if *n - cAd i— <i* <e a "-ei 
. all < If ~d “El EI Hp S HD “EI If <14= 
v cif v “j=i A“+ “eeh pen A“+ -=ii v 
•di4= *i < 14 = n m f? c=n « “<i< if “- *m 
a s =d - d I- 1 ei ei eh “gEj y v a 

E-dl If If v CE11 Ed “J-! If If V I cell Cllle 
If e£ “M <111 “II <1 eE £A AS (b.m.,nos.u4^ 

and 1 14/;, Salm. Ill; see also Del., Ass. Les., 5. ed., p. 60). 

Ill 

ASURBANIPAL’S FIRST EGYPTIAN CAMPAIGN 

EE -d “Eli “1M elf Eff< “11<! eelf If -d 
v “=111 cE < v 1“ £TII< ff< M < del IH I 
E« cllle « v d < v IH cllle -=11 
^11 1 “«f A =V « v Hf-A <M CE1 “d 
d < If <T“ <!“ I C4TIEJ y= El ce « in v 
^11 <1“M J1 < 1 - < Ell ~d “+ 

“*f A'“*f <W < “+ I— El“ !“— “II 1— 
cET! Afl- <1“ El mi Elll a If -cl elf 
E— 11 « eE I elf “SMI! SBS 1— E3S <® 
elf 4= If RF W <111 tm v “V d cllle 4= 
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<H Mf ssl ^ < II II HII II <H II< --T 

ii *i <bm -ii <sfi n^n -mu 

--H ^i ss<t i -in -ii im <m ei <n- i- 
<m -in -<i i- A>n- <- -<i w zei^< ii 

HMk M -I < II <-- V -f A <H 

5=ttt 5= *<ni *jn -in -Ei m n< 4®-<u 

-III <aSf <m E^U IH 5r^ El -III- V -Hh 
II -<I II H< <-« HI * <1 H< ~f 
II H< <TI H -II IKCI < < II *jn 
--H -IIII HT< ^ <1- Htt -<I -III- 
& -mil -+& < HF- <V/ -^F -E < 5EI <H 
<1 <1 ^ <m zeU ttll E^ll II *1 F 

-+& < ~f < t tV -III- 55=1 M < JItt < II II 
~Hf v ^ <H < v m < ^11 ^1 *T «< * 
s^II && E^U + - I- H< -T<I* Elh -II<I 
eeU « II -HF- II ^ I— F II A < 
BM1 < < ~< --T -e^II -£< I— 

m D $= 5S= -<I sJIII -II- t^TII I ^ --H 

-mi < - <eii -n<T -<i hii ji <hi < 
<n- ^1 <1- <tETI -<I I— V 

ii < <- ii <ra= <? ^ <m i < < <n i— 

i ^ < ^i -< -^n h< 

<^II SETI IH -I<I 3= £TI < <11- V 

<ni < h< n ~Hf e^i i *jn < -<i< 


??< v V *636 I— E3S <1! 4 I? He W <161 
til? ¥ •¥ C3 -eeI I— He Ed O 4 HE 
=ET? IH 1III A Eli <T~TM <14: El? El eKT 
IH If <14: -eh ¥11? «f ee -<T< I - 32=1 
ElIlE *638 ¥ -¥ « < ¥ I6J < *TT <161 tin 
-eh I- A4T *1- I? SHI E??< -IH eeI? c<n I- 
El? El I? -¥I dJ E??< E<3«? El J6J I — <HElf 
-ISE3 - -HI -IH EEI? mi -EtJ I? E38 
t} I— -2 ?eh I - I 6J -?< -fA «f -n -+ 

& -+ I“— El- I II I EEI? II -El=Jf 

-=■ ^III EEI? - -I3E3 e¥*? *133 <1- £ 
m -ET <T- <1- *? AT? I I 32=i < - <161 
Ell? -Ell 1- Afl- *T- E2II ET I? C ¥¥ ¥T El? 
e? AT! I -H¥ -TM -IH -+A < ~f <W eT 
-H ¥- I El h£eII -e^TT -eH -HI -T<T IH 
I- «I I- *638 < -T< EEI? -T<H -gET »¥ I El 

■yil eTITe I? A-+ EE -J- *is« 35 -f I 

JT '1 -+ <I6J -Ell I- A4T *1- ETITe -f -f& 
El 1? -EJ M -eIT =<6 -Tl¥ -£V I *635 -e| 
EITII I? -ET <10 Ell? -Ell 35 A-+ -Eli M I? 
H tgs; - e? AT? eeT? eTITe ¥ eH? eTHe ¥ I- 
EE -ET 33 1 35 u eTTIe *638 -=11 I- 

A4T- ET- < -Ell Hf? 1? 1? I si38 IiD -P -IH 
*635 -cTT eeTT A—? 4 I *1— V -+ -H *011 
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t£85 ^TT ^1 tt] -I<T -ITT- I 3= *m 33 
*£85 -31 *1- 3=hH *T T *- & 3 -^1 HP 
^ AHP 3- tm -31 II< tt] A -TT<T ^ 
I ^T A-m <13 31 *£35 ^TT A 5*= <1- 

1 ^ m Eflf< Hf< *£35 -31 II AHP + 

i tmt ^i ^ h *£35 ~nr tEi -i<t tms= 

T A& *31 ttll til I *£35 -31 3 «/- -III- 
H< T *- -ITT- II II El *£35 -31 3- *£3* 
<13- <13= I ^TT -II *£3s *£35 --II *- 

<1- *HI T t= AHfff -<!< *£35 -til *- H 

m -^i hp ►w 1 A-HP 3- 
*£35 ^n A-m 3?= i hi h< a& <13= 3i 

I *£35 -^TI *T- II< ttl -<!< -T<T *IH 311 3- 

<13 1 ^1 A-m -<!< -I<I 33 HP ^TJ Sf= 
*£35 3 - 3=HI <13= A-HP II I *- v ^ 

^ HI *£35 ^11 3= A-m H H< I fcETT II< 

II *£35 -^11 <1- -£II II < 3 1 -El 1- *£3* 3 

*£35 ^IT A ^ ^ 1 -11 3- El II m 
*£35 --II tPITI TI II 3*= I El HP H< I- -HP 
A sR -ell ZiT- A*— f- T-™- ■“R* 

*i~ ~!< EER* Eh+t <Te! ^ U ^ 

<m =m * »*■ « =m= & <ih set 

*^T V- < Tf V -El & HF- ~<]< *- I 
!=« < *T- tTIT t£T!T I cTR sTI* + * *JE 
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Am ID < elRc yeffff EI If elfcj m- 

=m m< i cm - + 451 ce i =m -t cm .cm 

< -<T< v «¥• d v U < „£R V ce! 4= < R 

-i<t* 11 hi r -m «< .a m< csr ►« -n 

mm i— erf -mu f f i i> f s =mc 

cm c-et a cmc c- <u 45 nmn 45 if *i 
eeat —<i< -t<t : e -<i< ei a* - <itf= '.c -ei 

m< -eh cmr -m< ^ i — if -eii emi if 
<m <11 HER m e&SS i~ — -+ m 
-<T< El -El etT <11 5R - If <Te£ ceR A~Rf 

un cmc -ei et tr-s tin ei - -+ i-— ei- 

I -JJ y. y-r<! ■*£!! < -<I< Aff i 

ei mi ->=i i m -m mm *- a ^ <hh m 
eh m m< -m e*e|| r m< e=ai *- *- ei 

<ee IH -El u 4 A-< Am -eHR n E-eR « 

i cm <m ei i ^ < <e^ m <u cm * 

>*■ c4 ce -m cm < ei eei -eii sir? 
-•=! 45 1 - ee m er -een r ^ -23 cmc 
« v U cTTTc *R R -m V c£ If <W= cR < 
45 -eHT 1- EIRE EI A--R CR tin ESS £- 
H cR I cRf <111 El -c=R £<= ►¥• < - H -R<1 
sl55 45 *1 V HI El 45 <55 55 r cRR- 
E<! If R< I— - v If A -II -m If 55 -cR 
*-!<! EI R R HI -*! <1- - H -IM ,155 55 
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v ■x <m el - i? -d d ar v -+ a 

<11 ETr -S: -II -T< EET! V If -d =m -TT<1 
i x l ssi -ux -^11 sdi xi se < ii v 
<HH -£A- ESS ® d ®T^ I — tel? If ET 
I? XT -+ -El I? XT "II >x < ESS C- K El? 
I El?? I? <Td= I- E-dl II -T< I ^ et - < ciT 

ei eh -x *m in yn ^ evii if xi i =ir 

tlSS I- + X XT Ef - < C2T El - " 

-TM -!< -+>f "II -I -1 < -AX eIIIe d h 
-T<1 £ln < <£=<! et — - -'a « -*f- i— 1 — -Hi- 
ll x-M ^TT X -T< ET W A-ffi D® < - 
If <14= cif ~f i — ei- 1 — -t> ®n I 
Elf? Einc ^T A-+' EE El V Elf x- x-M 

,.£11 V- -?< ESI Elff e« <I-M Elff f 

-Ell SB If If -Eli d- tlSS <14= <1^ -Ell EEII 
A-+ X <1-101 -IT EXT -I< -Ell I — EI 
-ET EXT -!< I x 1 -dMi x 1 -T<M x- ssi <Htl 

d Ef < EI- - El IEJ I ElJft ElllE mil 

-Ell Elf Mf If 1- £«= -El Elf -fix x- - dll 

a ess - i — i d- ee m in - et cm* 

<1- <1- _i=T! I lx- V sdl -11<T D® ElllE — 

-E®11 x- tijgj -Ell « I A X 1 -I< w 

<1-IIeT -Ell S^ll XT SB <X~f < 1! -1 d Alf 
V ~f A <11 --!<• n® x-l<! ,£TT X 1 If -EJ 
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MSU <IeJ y} <14- -Eli -TM tEH MTT= CAM 
< ST T? -^T T Ss IT < Em " -TM I 4 -TM 
MT -4 <T— TM <T- I eT MTM -Mk <- ccf * 
,ETT TT <!4 M? <-=H V -Eli -TM =TTT- V 
^mtt? et eat -4 i m -TA-m in ® 
-eIT A=E T- MTTc MT? e: .ETT eT M<I HI 
<TT -TTA -MT * .IBS -4 I Sfc -TA--TTT I 

A* T <TT -TTA MTTc E <11 4s mi *T 

MT I -MTT 4 + T- S T A~ffi -MT I 
<?? -TTA Ss MITT -4 tETJ - <-MM A Efc 
4A4 ET eeT SL< I M a T — EME * E-MT 

T EME I-M-+ T TT -'1 1III cM 

-II -4 I TT <22 .ETT EES U M -MT4 T 

-ET? EES -M4 T TT ~M MTT -TT<T I EAT 

-4 I Efc ET TT ElfcJ eet :s < TT - -MT 4s 
T? T? T! ~M cEES < -4 IdCf till «T ESI T! 
-M 4 4sT ee I MTTc 4t???? I <T-HJ T -4 
4 4 / -4 5s -S I IT -Mf -MT ?!< ceT {?< 
-TT<T -M -=T -ITT <*> <HT -eIT M? -eHTT 
W set ts eeT? MTTc V 4MTT? eT MT 4- 4-M 
-ETT -T — Ett MTTc TT ElfcJ tlSs ccf -eM 
EMT mi - M U -4A -II CETT M -M -£= 
I eT ESMT IH -M4 -4 <T- I E4M1? 4 T IH 
ETT ET Sr MT ME T W -M IT < MTTc T- - 


-8 


cl £* ff cEBS -<T< I -cTT BP A-4 -cTT ^TTT= 
■v 1 If cm 4- -4< I KIT -TA~ffi cmc 
£]t A &=TT £4TT v .cETT Tf ~4 -< -T<T ceII 
4 ^Tf seif eg i— v -4A <10 ^TT <10 
cm -cTT I- A4T- 0- BAT -cfc! Tf 4f 
I cRf T— V Tf -e 0 ^ cff -0T Bs ET cf 
-4 s£TTT >*■ *-T<T ff I dff EBS Tf MI ff< 
-4- Hlf Tf -cf 45<J <10 BfcTT IHG4E! 
44* -*T ff ceT! Tf -4 (vr 1 : 52 - 2 : 27 ). 

IV 

ACCESSION PRAYER OF NEBUCHADREZZAR II 
TO MARDUK 

<cfc -ET ^ 10 -II <-c -j-t Tf -£f <T- eT 
Tf ^T tEBf? ^TT ~TTT E*TT EA ^ ET tETTT 
►J-T tA *- <T-I0J -IT* <10 Bs M ^TT cTf 
-eMT -cfcj SIT Tf *- -E0 5PT *T «< * 
BS M <TTT JT ff< E-4T -4 ce 4 ccTTT 
sf= cm -cETT Tf ~4 10 411 *- <T-I0f ET -TTA 
e^TT -cfcl S 4- ~T< cftfc -4 -tfcj ceT e£TTT 
s£TTT -4 ~4 -4 Bs ET eEH 411 -4 <10 
E4T ^TT ceT bs <T- cSTTT <10 s*= -4 BS <10 
ET b=T <TTT 10 -cfcj -< 101 ^TT -E0 44 *T 
IbD E5 -an -IT A <CC SS 0T CTf? -< in 4 
-cfcl ¥-TTT< -<T< .0 -TM A-4- A4f cA ET 
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*- !SJ -<T< ee M -<T< -eH ET 
gn i? ee -ai *m eer ej ih a-< et ^r 

<-eH -eH EI! R *- -aT -ET <1^ EEU 

Ell H fcD 'R- «< (I R 53 , col. I 55— n ,). 


V 

FROM ISTAR'S DESCENT INTO HADES 
Tf -Af v v- EHTA. If i? 1 -I -TT<T [c. 3 signs] 
-cf<P T Eg C- ~f «< =TTT- -Air cm W [c. 
» signs] “■ cn -tamr et e£ e -+ «< cm= 

-aR ET!? TV c. , signs] '•> T? -at cTTTT cR <T4= 
et? et « ~f Sm ETTT -ET “ If ~Hf eTTTT ^R 
eTT -TT<T *- I -ET Tf eTTTc “> T? -at Ae£ 
e*TT hp ^TT If Fin cEIR V -ET s£TTT I? R 
-TT- T? -AT CTTTT ^R eTT -TT<T *- I -aR 
<TTI >* eTTTc -J- eTTTe e*TT <■> R e£H HR 
AR if- *- v-TI ^ att H Tf etr El ^ <T4= 
EAT M + eTRc *m <cm A.4T ET *111 - 

cr mr hr m -at m ctr et et <sr ct s-g= 
4f<T £g= -< *!- <-eH et -TVk < et 

•=TTeT= -<* V *- A~TTT HI ‘Till l "> -eTT! Tf 
-at cEpf v H WfA R - -EH V <14= T 
"» R -at EH5 5P ^ -aT R H If ET HU et 
EB HR m E3S SP Eif T- eR *T- i£RT If -Af 
ccT -cH *T- cHR R -Af ccf -cH Ef HI 


So 


*jn -Ef It -i m (1 " -e ei -Ei ehi <v 

EHI II --I II *- -El 55* *IH ->E II -H IEJ 
( ‘ 7) II -Eli II< -H<I HH II IEJ *HI N 
EH A-E (,8) II -Eli II< ®L *=H HI 
El tTTTt V --I* -III -I -T<T* I — (, HII- 
^ 'SHH -El II <££ -eHI — 1 < --HJ I—— -— 1^ 

® -h< (2o) <--h --i* mr -h< -e ei a-e 

Mf <-£ -ee! -<I< (2,) e^s ^ ^ E II He *- 
^1 ei tt & ^ (22) ty ee --H EEI II -H 
El- -<y< -HF- MfT — (23) -E -TH -IH - iMTT 
-H< -El EIII H ’gH m <1- (241 M <-I* IH 
<IeJ H v -Hf- 5S= II -H sHH E— II -T< 
-HF- EeI <IeJ ei- (IVR31). 

VI 

A LAMENTATION 

-^1 -"I tt] -E I-— *-TTT< -eHI 
-El -El *y -EH I E i ^ * II -El IH <m *T 
-< <- *y ^ ^ ^yy -<y< j -^y -ry tt] -^H -e! 
y- ^-yyy< *y -<e -II- -IIA EHH b=i ^ *1 
*CTTT ^ -Hf- EH EIII -II<I tm V £AI EH 
II V EEII « ei -El -E <IE -I<I < -< HIH 
EIe -E *- EH T *1 V HI -&HI *JH I 
^y --I -E^II -£V H^^VtE -e^H 
V EH II *- -eHI *- W -HF- E i -< iMJT 


8 1 


-<!< <cv -gll *1 <m EE!! A~ffi -!!<! II! e! 
A~f T C- gl -<!< ff tA ETT 1! IT! -cfcj -ET] 
<eT* If -«■ a <M t=m *■ ET -<!< I IT- c!I 
<tT* £ -<!<! -£Ar *T + -<i< -<j< I nn a 
<e!* A— Iff SSJ] -efcj -< -<!< <ty* Afl- <=e 

(K 4931). 

VII 

AN OBSERVATION OF THE MOON 

E! I@ -gl! £A! ETTT ffl *T «S 

-+ «< rp Em til- -+ -a < ►+ *an 
Tf ~ET -11 tETf w -an *- ^T! I 
¥-<irgII-EH‘ 4 I!-cIT(K 7 , 6 ). 

VIII 

HSSYRIflN LETTERS 

I. 

Tf -rf eE3S -II CElf -EE! -tfcj T -ET *- 
< If -+ -C-4- -4- C^T If -El egs? -II EETf 
IH tin *- w A-< ^!T -tEEf tte eft If 
- Em -elf c!f -tf - c! ^T! -+ 
-- ^ '- a EE -gEf »0 tine til JEU RE EE 

EE! IIJ (K 551). 

*) For this form see the Glossary s. v. makatu. 
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2 . 

R 5p ter? -tty -tfcj T SJI 

-+£ ®I < <Tt*= R ~d « -II set? -+ 

-ii -+ sy= -f <w ^r -er <inj -+ <w ■gn 

dm « <i=y= ^ -TT<T II -H « -II eeR R 

cm « r cm « ih im *- m ^ mu a 

M s£ £eS^-< T— R ~ry « -II EER <E <!£ 
+ <Tsy= *■ r -ry -II -rn y~~ ^yy tMw -II 
cETf I tEf >¥■ -+ eg y R e=yy yn « 

-+ I~— ess Eitj <2s yy -< - <y- 

cer ce yy *m ei R tEy eric r «- v-cy <ny 

-R<T T- EU ~f< El R <$ EEm d T— gR .Ell! I 
<1! E me V EtR T— - JTir I EE -gEI 

< Sf- E^y -R<y IM ERIE SP - -< «f < -< ~f < 
■gyy -ER <jBj A-< .e=R El R IM 

<ycy= -=y i ■d ei r eei eire yy imt y~ er -+< 

-ii -m gn .ss r cetii r -em e-mic^ y- 

R -R<! WRS ERIE ei R ~f ^ EEErR - 
sy= -+ -II EER *-T<T ■=!! EE -ET £ I 
t£3S -< sp *y eKJ jy <im ee 'gR R *- -eM 

< s n m « -ii eer m ee Etm ir-Ei 

s3i JJ < -ER v ERI* tjn R R -tEy y~~ I 
EE Ed IM SR I -II - mil EE M -J- -El EIRE 
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* <J< * UW -4- C-El 

-III ^11 -4- U « <T£ ^ -TM ^11 ^ 
I— ^11 -E En=TT ET --H II Sh II ~Mf « -II 
tETI *-!<! -II 3 -El - <--H *1 31 -III 
^ -< SF -e^TJ A-m A 4M ^1 
tu -^i-iiii <13= ^ ^ -ii -eii -Ei 
I- II -^EeIJ B] <-- -E ^T- (K ii). 


6 * 


WIT © 


8 4 


SIGN LIST*) 


SIGN 


2 . 



SYLLABIC 

VALUES 

as, rum, dil, til 


IDEOGRAMS 

ina , in; (V) 

Assur, the land of As- 
syria: it is used also 
for the god Assur, also 
for nadanu , to give, and 
for aplu , son, heir; 

feD-nw)-- ■!<, 

kussil , throne. 


bal 


, sometimes used as 
sign for plural (e. g. 

him at i, lines); 
barfi, seer; 

ne- Idiklat , 

the Tigris. 


muk , muk, buk , 1 
puk 

ba 

zu 


^!, Mto- to give. 
^!T, idil, to know; 
wise; 
abyss. 


*) The numbers are those to be found in Delitzsch. 


8 5 


6 . 


SIGN 


7* 



8. 



9 . — m 

to. — TTk 
1 1 . 

12. -Hf- 


SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 


Sit, kits, kuS 


maSku , skin ; erebu, to in- 
crease; ^Ti 
buSahu , hnSdbku , fa- 
mine. 


sin, Sun, rug, ntk, 
ruk 

bal, pal 


ad, at, at, gir 


pain, year of reign; na- 
balkutu, to cross over; 
enu, to make void; na- 
kn, to pour out (a li- 
bation), to offer (a sacri- 
fice); Supelu, to con- 
quer; ^ 

the city ASSur, 

patru, dagger; ^^TTT ^ 
akrabu , scorpion ; 

«5=*T) ^TTT, birku, 
lightning. 


bul, pul 


{paSdru, to loosen.) 


tar, kut, kud , /cut, nakasu, to cut off; pa- 
kut, Sil, has, baz rasa, to decide; suku, 
street. 


Hit, god; Sam ft, heaven; 
~TT. ana ku, lead; 
-Hf-HF- , parzillu , iron; 

t^TTT, hi £ h ; 

atalu, eclipse; 
fern, field 
(orig. Gir or Sumug, 
the god of the field). 
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SIGN 


IDEOGRAMS 


.3. 


14. 



14 a. 


Sf] 


i 5 - 



i 7 . 

is. 

19. -q£fj 

20. -tgy 

21. -pH 

2 3- ^T+T 


SYLLABIC 

VALUES 


ka 


(*~HR ^’ J T. Assur, the 
god; -tIT ^‘ 4 p r , 2?i- 
.tor, the city; V 

A$$nr, the coun- 
try. 

pfi , mouth; Sinnn, tooth; 
amatu, word; 

tnk, kibii , to speak; 
kibitu , command; 

^]tl (^D, j#- 

luppu , date; 

ki$ru, battalion. 


nak , nak 


Siptu , incantation; 
to pronounce a spell. 

imtu , breath; Kpff 

, kaSSapu , sorc- 
erer; ^ ^>^yy> 

kasSaptu , sorceress. 

tahazu , battle (comp. 
No. 71). 

liSanu, tongue; (V) 

Sumer. 

Satn, to drink. 
akalu, to eat. 


(;7, see p. 70) alu, city. 

ukkin pufaru , unkennu , totality, 

full strength. 
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SIGN' 

24 . 

^IttT 

27. -S 

28. 

29. -z&m 
31. -et 

33 . -si 

34- -^1 

35- -^11 
36. H 


-V, 


SYLLABIC 

VALUES 


$af}, sa(}, St/j 
la 

{pin) 

mat} 

tu 

li 


IDEOGRAMS 

(=d -stem paSSUru, 
. dish. 

^ITTT 1ST, iff ti/, 

the south wind, and 
comp. 185. 

zikaru , male; ardu , slave; 

HP- -S E^=TT. Ura, 
the plague-god; 

-S EH! Ej-, the 

god Ura-gal. 

arfiu, month; e. g., y 
tfcE, Kislev. 
sabil, wild boar. 


u$$u , foundation ; £vfyy 
ikkam , gardener. 

jz/7/, exalted; 

Zyfor. 


erebu , to enter; 
summatu , dove. 

-T -ei. burasu , pine- 
tree. 


bah , pap, kur, kur nakdnt , to be hostile ; 

nakru , hostile; nakiru , 
enemy; napfyar, total; 
in proper names it 
means , brother, 
and nasaru, to protect. 


3*77/, seed. 


47- 


£///, £7^/, £/> 
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SIGN 


SYLLABIC 

VALUES 


37 


. ^ 


mn 


GO 

ka 

ka, a measure. 

39- —I 

kad, kat, kat 


40 . 

git, kil 


4i. -Ill 

kat, kad 


43. tin 

ru, Sub, Sup 

nadfi, to cast; Sumkutu, 
to conquest. 

44. *-< 

be, bat, bat, bad, 
bit, mit , mit, mid, 
til, ziz 

matu, to die; mltu, pagru, 
corpse ; da m u , blood ; 

En-lil, Ea. 

45. 

na 

(►s^T) —u n, 

inscribed stone tablet. 

4b. 

Sir 

-<£e EV -El <SJ. 

Lag a S', 

SamaS; 

EK parutu, alabaster. 

48. mJ<, — t< 

ti 

laku, likii , to take; 

(^J), balatu, to live. 

1 


IDEOGRAMS 

sitviu , name; zakdru, to 
name; zikru, name; -ia, 
first pers. pron.; in 
proper names, n a da mi, 

to give ; ^ (^HP~ 

satin, year; 

musartt, inscrip- 
tion. 


IDEOGRAMS 
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SIGN 

49- HF" 

5'- 


52 . R^ 

53- RA^IR 

54. -T<T. -II 


SY LI. ABIC 
VALUES 


bar , (par), 7/iaS , 
mas 


aSaridu, chief; HF-) HF- 
Ninib ; HP Hh 

Nergal ; JI Hp 

, Idiklat , 
Diktat, Tigris. 


nu 


la, ul, not; $almu, image; 

656 ^ 5=1 

am el urki, nukaribbu , 
gardener; ► 4 - ^ 

oi -ma, nu- 

dim-mud (Ed). 

sibtu , revenue; 

.ta/ta, dream. 


kun , gun zibbatu, tail. 

bu, pag , pak, bag, i$$uru, bird. 
bak 


55- R<I^> RI^ 

nan , 

56 . R<R> Rh 

ik , ik 

58 . R<IA, 

mud, mut, mut 

RIA 


59- -JR 

rad, rat, rat 

60 . RI^ 

zi 


Simtu, fate; pabatu, pi- 
batu , district ; Kfff 
pabatu , gov- 
ernor; R<T* -R. - 

nuntu , swallow. 

baSil , to be; (R) R<R 
daltu , door. 


napistu, life; 

itnnu , right; kinu, true. 


go 


SIGN 

61. 01^ 


62. -!!<!, -TTI 

63. -im -in. 

-m 


SYLLABIC 

VALUES 

gi (comp. 182) 


ri, dal , tal, tal 
nun , zil, si l 


IDEOGRAMS 

kanil , reed; -HA M 
kanu , to stand; kinu, 

firm ; ^H A ►ArT E, 

diparu, torch. 


/7/£/7, noble; 

kallu, wise, master; 

-Jill £1-1***-, 

comp, too . -mi <tj, 

tarbasu, womb, hurdle. 


65 . -Ill 

66. -mm 

67. Hh 

68 . 

69- o 
70. -£f 

7 «. 

72. -JI 


kab, kap 

bub, bup 

kat , kad , kum , 

kum, gum 

tim , dim 

mun 


Sumelu, left. 

(^J) , kitu, cloth. 


tabtu , kindness. 


ak , ak 


en 


epefu, to make; &Z///7, to 
build; -s and 

Nabu. 

tabazu , battle (compare 
No. 17). 

belu, lord; adi, up to; 

-ii -1111 Mk — 

$artu, watch; -II *1 

-ML ku$$u, cold; -Hf- 

-II Ml, Mil 


SIGN 


SYLLABIC 

VALUES 


73- -Ml 

dar (rare) 

74- 

^//r, sur 

75- ^PJT 

sufi 

76. >Wl 


78. 4?? 

sa 

79- *ffil . 

kar, kan 

80 . 

tik, tik , (^*«) 

8 1. 

Z//r, dar , tar 

Tr 

5 

<N 

00 


83 . -A! 


84. -11 

gar , kur 

85 . *s=TT 

si 


IDEOGRAMS 

-—11. Sin; *~Hf- >-II. 
»/; Mil m Bn. 

Hi ; -II -111 <IiJ- 

Nippur ; — H 

—►-II. hazanntt, gov- 
ernor. 


eklu, field. 
kifadu, neck, bank; 

gugallu, director; 

Kiitfl, Cuthah. 

biltu, tribute, talent. 

dispti , honey 

tarn, to turn; a measure. 

karnu, horn; -H <13=,’ 
e$eru , to be straight; 

t|T <ftk to 

////, iltanu, the North ? 

Wind; (tj) V 

Sigaru, lock, cage. 
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SIGN 


SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 


86. 

tar (and comp. 
241) 

burr limn, brightly colour- 
ed; birmu , brightly col- 
oured cloth. 

£ 

IT 

OO 

.?#/&, Sak, sag , 7/jf, 
ris 

rL$v/, head; 

kakkadu, head; 

, aSaridu , chief ; 
^ .ta^/7, ruler; 

ty ^TM= sikku- 

ru f bolt. 

00 

00 

in a 

ty ^yyy f elippu , ship; 

-TTT tA 

Kffi ^TTT ma- 

lafyu, sailor. 

89 . -ITTt 

dir , //r, tir, mal 


90. t= 

tab , tap , dap , tab 


91. tt 


arbau, irbitti , four; 

Arbci- 

ilu , Arbela. 

92. 

tak, tak , .?///;/, 

Sun 

lapatu , to turn, to over- 
throw. 

93- 

ab , ap , ^ 


94. 

nab , 


95. b=W- 

mul 

kakkabu, star. 

96. 5=*V4-T 

tig , uk, uk 


97. 

az, as , 


98. <LT 


ertl, copper. 


IOO. 


IOI. 


102 . 

103. 


IO4. 


105. 


107. 


SIGN 


z ^l 







SYLLABIC 

VALUES 


&/// 

dap 


ta 


kan, gan 



93 

IDEOGRAMS 

bilbu, gate; fV, 

a bul hi, city-gate; | 

(e=H) «Jgft Ba- 
bilu, Babylon. 

Ninua , Nina, Nineveh. 


duppu , tablet ; tabaka , 
to pour out ; <im 
-T<T* , dup-iimti, tablet 
of destiny; 

<mr 

Sarru, scribe. 

i$tu, nltu, from; s£TTT If 

determinative af- 
ter numbers and meas- 
ures. 

naida , nadu , exalted ; 

< 5 ?^T) m, as- 

kuppu , askuppatu , 
threshold. 

determinative after num 
bers (see 231); 

HMk, fyegalln , abun- 
dance. 


94 



SIGN 

SYLLABIC 

VALUES 

IDEOGRAMS 

io 8. 


tur 

sabru , sibnt, small; main, 




son; aplu, 

maru , son ; 

martu , bin tu, daughter; 

HMfc) marutu , 

sonship. 

109. 

TT 

TTT 

ad , at* at 

abu, father. 

1 10. 

TT 

TTT 

si 


106. 

-E}} 

ia 


1 1 1. 


in 


1 1 2. 


rab , rap 


” 4 * 



.tarn/, king; ^Hp~ 




Marduk. 

ll 5 - 


sar , jfe>, $/> 

Sataru , to write; 




kirn, plantation ; 

JjlJ , kuta$$uru , to 
collect, to rally. 

1 16. 

t^r 


duru, wall ; (^TTT^)’ 




wJ///, dead. 

1 17- 

*£j 

,?«//* 

nadanu , to give; 




Sfunu, onion. 

118. 


/£#.y, ra.?, raj 

barranu , way; 5 ^v, girru, 




campaign; 

biru, space of two hours. 

120. 


gap , kab, dab , 

irtu, breast; (It)> 



dub, tab , tub 

gabru, mabiru , rival. 


95 


SIGN 

SYLLABIC 

VALUES 

IDEOGRAMS 

12,. 


$ 2 ru, field; j?/', against. 

12 2. 

deify, tafy 


123. 

am 

/7//z?/, wild ox; 
pirn, elephant. 

124. 


•f/r//, flesh; oracle. 

‘25. 

ne, te, de , bil, pil , 
kum , kum, bi 

fire; new; 

t^T Gibil, 

fire-god. 

,26. 

bil , 7)// 

new. 

127. 

zik , zik, sip 


,28. 


^K><« | ^J^fjC/rw^Erech. 

129. 

ku , kum 


130. 

gaz , kas 

daku, to slay. 

132. 

ram 

rdinu, to love. 

OJ 

TT 

yV 

a 


Ninua, Nina, Nineveh. 

,33. ££z]] 

% 

ur 

loins; 

/i/rf Same, the horizon. 

. 34 . ^ 


foundation. 

.35. J^TT 

il 


136. Mf 

du, gup , klip, kup , 
gub, kub, kub, 

alaku , to go; nazdzu, to 
stand; kdnu , to stand; 


kin 

kinu, true; 

italluku , to go. 

138. ^ 

turn, dum, (ib) 
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SIGN 

139. 

SYLLABIC 

VALUES 

IDEOGRAMS 

intern , ass, a measure; 

V sisil, 

horse; 

►-Hh HHft 

*~e\, partt, mule; 

Tf tt! 

"V H4~L gamma lu, ca- 
mel. 

I4 o. 


arkii, situated behind; fu- 
ture; arkiy behind, after. 

.4.. 


t] karanu , wine. 

142. 

uS, nit 

zikarUy male; SuSStiy sixty. 

.43. 

is, mil 

epiru, eprii, dust. 

■ < 

144 - ^ 

bi, kaS, gaS , 

y j 

Sikaru, date -wine; 
^TT^=, knrunnu, se- 



same-wine. 

.45. 

Sun, rik, rik, rig 

♦ 

rikku, a sweet -smelling 
wood ; (£j) 

buraSUy pine- 

tree. 

146. ^<y 

kib , kip, kib, kip 


> — <T 

. 47 - HFRT 

tak, lak, dak 

abmiy stone. 

148. ^ 

kak, kak, da 

ban it, to build; epeStt, to 
make; kalu , all. 

149. ^ 

ni, zal, sal, $al, 
i, li 

Sam nu, oil; 

petti, porter. Comp, too 
ZvT Sffl, i-li, my god. 


SIGN 


SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 


97 


150* 

ir 


151- 

vial 


• 52 . 

(*Hf i n ^!) 


rapaSu, to be broad; rapSu, 
broad; rupSu , breadth; 
utnmu , mother. 

• 53 - ►TT 6= T» 3t=-T 


kisallu, platform; Samnu, 
oil. 

154. Ch 


EjFmT , gu Stint , 

beam. 

• 55 - 


vtilku , counsel. 

157 - KWT 

dak , dak , /># r 


158. ^ 

pa , bat 

S? 1 , $##//, sceptre; 
^IT, issakku, 
ruler; S^, Nabii, 

eldt Same, the zenith. 

• 59 - SLHF" 


par$u, command. 

,60. 3=IdJ 

sab , 


•6, 


Nusku . 

162. tffij 

sip 

(Kff*) ►LISJ. r^’«, shep- 
herd. 

163. t] 

1 

iz, is , z>, 

wood; SuteSuru, to 

direct (other wise 

C^:); t:[ 

weapon; tukultu , help; 

see 

tu, boundary, end, sculp- 
ture; tT $*//«, 


7 
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SIGN 


172. 


=TTT 


SYLLABIC 

VALUES 


164. tR 


alpu , ox. 

165. fcjflf 

al 


166. 

ub , up, ar 

kibratu , quarter of heaven. 

167. -IE 

mar 

v «M)> 

1 


mat aniurrz , the West- 


IDEOGRAMS 

shadow ; 

sikkftru , bolt; 

J , tukumtu , tukuntu , 
tukmatu , opposition , 

battle; si Hh 

Gibil, fire- god; isatu, 
fire. 


ernland; A 4 T- sTR 
amurril , the west- 




wind; see 

168. -It 

e 

«H=J), Babilu , Ba- 
bylon. 

169. -JR 

duk , lud , lut, hit 

karpatu , pot, vessel. 

170- SIR 


fruit. 

17 1. Stiff 

I 

people; 

J— , Sigreti , women 
of the palace (bj# F. H.), 

syn. V- ^TTT SUIT 

ER 


kid , , kit, kid , kit , 
5/$, lil 
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SIGN 


173 - 




174. 

175. tffl* 

176. tTTT*® 

177. -TTK 

1 7 8 . sro 


179- -TM 


180. 


m 


181. 


-m 


SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 


rid , tit , £77/, .?//, viiniltu, number; 
lak, lot, mis, tjfl. Sang ft , priest ; 

”" f ' ”" J ’ “ =JD, kumtkku, 

seal; ►+ yrr, ms. 
duk . 


77, .?7Z777, $77 77 

lab, lib, tufa, ' rib 


ritu, fodder; ammatu, an 
ell; Sanimu , plant. 

57 ^ 77 , milk. 

7777.fr?, to raise. 

sukkallu, minister. 


kal, rib , lab , lap, 
lib , lip, dan , tan , 
tan 


bit , bit , pit; e (rare) 


dannu , mighty; dannis , 

exceedingly; 
lamassu , sacred colossal 

bull; tT ►‘lib a 

precious wood; 

7 ^/ 77 , man, lord. 

tJM, ^ 7 / 77 , sacred 
colossal bull ; 

-IM. karasu, camp. 

bltu , house ; tTTTT Hb 
sangii, priest; tim 
, e kal In , palace ; 
^TTTT V, ekurru , tern- 
pie; ^11! 

777, wall. 


777> 


7 


IOO 


SIGN 

182. £HT-4 l. 

183. 

185. 

186. 

187. ££E< (££E 

m 

188. 

189. 

190. 

1 9 1 . EK »«< } 

* 92 . m 

• 93 - ^ 


SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 


gi (rare), comp, b 1 


tHT-^ (It) > tarn , 
turn. 


to 


ra 


amelu , man; Evpfi ^►-lyTT 
M t amelu , man. 


SiS, Sis, sis, sis 


t) zak, zak 

see 

see 


afyu, brother; nasaru , to 
protect ; ^►TTT< 

Nannaru, Sin', 

£<3S!T 

Uri, the city Ur. 

imnu , right; patu, bound- 
ary; putu , front, face. 


kar , gar 
id, it, it 


HI 


idu, hand; mi -!<i> 
11 a Sr u , eagle ; ear 
-Mk. liu, strong. 


da, ta 


aS 


kablu, midst, battle. 

m -tTT. darU) ever- 
lasting; dan - 

nu, mighty. 


IOI 


SIGN 

'94- El 


SYLLABIC 

VALUES 


ma 


IDEOGRAMS 

ET matu, land; El 

EK adanttis , exceed- 
ingly; El maun, 

maneh. 


195 - EE 


£*#/, kal 


196. 

TTT 

m 

bar 

197. 

Eff< 

bis , pis, kir, gir 

198. 

sm 

mir 

IQQ. 

EjIIH 


200. 

TTT 

bur , pur 


m 


rabn, great; EJ— ^~ljl^> 
uSumgallu , monster- 

viper; EE 

rab-ki$ir, cap- 
tain; E£ftf EJ- 
an officer (chief of the 

bakers); EE EE 

»E|£: t rab-Sak?, an of- 
f icer (cup-bearer?) ; E£fft 

El- K rab-e$re- 

ti , chief over ten, de- 

curio; Kfff EE Ty 
rab-Ssi, chief- 
astrologer. 

parakku , shrine. 


agu, crown; tzzu , angry, 
terrible. 


(E^fff) Ellies 


, nagiru , 


commander. 


see (136) 


102 


SIGN 


SYLLABIC 

VALUES 


201. 

U 


202. 

W- 


203. 

^1 

dub, tup 

204. 


Sd 

205. 

JIT 

$u, kat, kat 


IDEOGRAMS 
beltu, lady. 
arku, yellow, green. 


katu , hand; JJ ‘►IT. u ba- 
nu, finger; 

mi Bab}don ; 

M CD. nap ham, 
total; JJ U 

-!M=. sutSake , officer. 


207. 


I nl , lib , lip , 
lup, bah, nar 


JT t zammeru, male 

musician ; £- Jit. 

zammertu, nartu, female 

musician ; Jit % 
libit, fox. 


206. 


s-iiii 


sa (rare) 


208. 

209. 


damaku, to be favourable; 

tj Je^TTYY> giSimma- 
ru, date-palm. 

$alinii, image. 

V g’r'v «Jg), Akkad 
(sometimes Urartu , Ar- 
menia). 


210. X 


\A> W 


kam,gur 

see 201 and 
202 


IDEOGRAMS 


SIGN 


2 II. V 


2 12 . 


213 - 

214. *HMf 
215 - 

216. *-yyy< 


217. 

218. 


219- ^I!t 

220. y 


SYLLABIC 

VALUES 


fair, mat, mad, 
sad. Sat, Sat, lat, 
nat, nad, kin 


matu , land, country; Sa- 
dii , mountain; kaSadu, 
to conquer; napafai, to 
shine forth; Sadii, the 
east-wind. 


Se 


Seu, grain; ^ (OIR)- 
mag am, to be obedient 

to; SamaS- 

Sammu , sesame-seed. 


bu, pa, sir, {Sir), 
git, kit 


(£±zfj), arku , long. 


uz, us, us 
Sad, Sat, sir 
muS, sir 


tir 

te 


kar 

liS, lis 


ruku , distant. 

Sira , serpent ; 

muSruSSii, red 
dragon (comp. Revel. 
12, 3). 


kiStu, wood. 


temenu, foundation-stone; 
tabu. tebu, to be near; 

^y r , gallu, devil; 
V V'J, see 293. 

kdru, wall; eteru , to pro- 
tect. 
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22 1 . 


222 . 


223 - 


2 24 * 


SIGN 

* 


*T 


*T- 




SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 

a sign used for marking 
the division of words 
(orig. for equation). 


ltd, lit , ut, u y tu , 
tain, bir y par , /z'r, 
lab, Hb, bis, bis 


funu, day; iimu, dragon; 
* Samsu , sun; ,$•£*/, exit; 

pi$u , white; 

SamaS; 

to go forth; -4- *T 

$am$i, sun- 
rise; ^y I If 

samsi, sun-set; 

J , siparru , 
bronze ; — ^<« J 

Larsani ] ; 

-!!!! Sippar; 

N & m ^ -mi 

m, Pnratu, Euphra- 
tes; *T Fll light. 


pi , tal (rare),babyl. 
also ya, yi, wa , 
wi (later ma, mi) 


uznu , ear. 


lib 


libbUy heart; UH 

-Hfc tip tipi, descen- 
dant; (^ID miT^TT^ 
the city Assur. 


ub 


rutUy rutu, spittle. 


225 . 


io5 


SIGN 


226. 




227. 

228. • 


229. 

230 . AHfTT 

231 . 


232 . A4f 


SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 


$ab, $ap, zab, bir, 
pir , lab, Hb 


(Kw) G> warrior; 

(ATI) , umvianu, 

host; niraru , 

helper. 


pir u, offspring. 


zib, zip , 
bi, ti, $ar 


kiSSatu, host, the world; 
^ (^TTT^X tabu, good; 
*HF~ A. the god As- 
sur; V4A <M’ 
Assyria; — ^IJ ^ 
fcTTR Eridu. 


> > . 3 > .> 5 

u, a , i , u 


ab , ib, ub 


kain , bam 


im 


determinative after num- 
bers (= ^ , comp. 
107). 

Saru , wind; *<TttT 

JtjTJ, sutu, south-wind; 

-II <M=, 

tanu , iltanu , north-wind ; 

*TT- -m> 

amurrit , west - wind ; 

A-ff V E^TL Sadft, 

east - wind ; a* 

imbullu, evil 


io6 


SIGN 


233. ALtL 

234. 

235. A<eE 

237 • A!? 

238- K 
239. 

-mo. <-!T 

241. <MAJ 

242. ■(£= 

243. <£ni 

1 

244. ^<« 

2 45- <-- 

2 ,6. <43 


SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 

wind; 

god A dad (babyl. Ram - 

man ) ; A4f ^TTTf 
irpitu , urpaiu , cloude; 

lb, naidu, nd- 
du, exalted. 


dir, pir 


sapafyu, to bring to naught. 


heir, fair, four, mur , 
kin 


AS -HS 

mountain-range. 






u 


mnb 


(comp. 86) 


ruSSfl, red; £3#//, angry 
(and comp. 216). 

via \idu , viadu , many ; 
sign of plural. 

the god 
or Ramman. 

eli, over, upon. 

’“Hh <-Tl Nergal. 

-4- <-TAT. god- 

dess; /ffor. 


lid , lit , lit, rim 


kir 

kiS, kis , 
mi 

gul, kul , kill, sun 


kiSSatu , host, the world. 
miisu, night; $almu, dark. 


SIGN 


I 


SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 


IQ? 


247. 


tj *>«£», couch. 

; 4 8. « 

nim , ;///;//; /«;;/ 
(rare) 

(V) <tr<y El <M, */«*. 

249 - <30 

turn 


25 o. <^!f 

lam, lim (?) 


252. <H2 

-swr, .jwr 

*T, Mardnk. 

253 . ® 


(ISQP nikil, offering*. 

2 54 - <EJ 

ban , 

fT <Mt kaStu, bow. 

255 . <£<I1 

kim, gim , dim 

klma, like, as. 

256. 

ul 


257. <fcE 


Sepa , foot; (E£fff) 

-t-T, Sakkanakkit , ,fo£- 
y kanaka, governor; 

y— , bones; 
^HP~ field; 

^y ^y-> 

NergaL 

258. <^£>- 


kabtu , heavy. 

259. <mA 

gig , kik 

mar$u, sick. 

260. 

Si, lim 

z/zw, eye; panu, face; 
mabru, front; amarn , 

to see; tf//z£- 

77/, to see; 

abiktu, defeat; 

y, Ninib , NergaL 


SIGN 


SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 


108 


2 6 2 . <MT<T 

2 63. <L<TTIT 

264. 


ar 


265. <bm 

266. <wti feul 


267. <!:#=, M= 


di, ti 


268. <© <rE! tui, m 

269. ^EJ ki 


tukultu, help; ittu, sign. 

damaku, to be favourable; 
dam feu , favourable ; 
dumku, dun feu , favour; 

(£“) <M, damifetu , 
mercy, favour. 

«, and; tj <HgI[ JBf, 
aSufeu, a tree. 

lintnu , evil; 
limutlu, evil. 

Salamu, to be complete; 
Sulmu , prosperity ; <T 3 = 
daianu , judge; 
sattukku , 
regular offering; <!^ 
ff, Sananu , to equal; 

HP- <T&£ El H, A/- 

mUnUy the god Sulrnan. 
tilu, mound. 

ir$itu, earth; place; 

? 7 rt, with; <XE| 
dannatu , distress; 

C=TTT ’ saplu , under 
part, low; ^EJ fcEEffj 


I 09 


SIGN 

SYLLABIC 

VALUES 

IDEOGRAMS 



(or ^11) -TT^, Sumer \ 
IIeJ’ Subtu, dwell- 
ing; ! , Sukultu , 

weight (?). 

„n. frSETIT 


sign of repetition, ditto . 

271 . <!< 

din , tin 

balatu, to live; 

<U Babilu , Babylon. 

272 . Cl 

sik , jfe#, zik, 

pik , pik 

var. of II. 

2 73- <$m 

2 74- <}} 

dun , sul, sul 

ell*, bright; <flf 

burasu, gold; ^y{ 
kaspu , sarpu , silver. 

2 75- <T 

pad, pat, pat, $uk, 
$uk 

kurummatu , food ; 

nindaba , free- 
will offering. 

2 7 6 - <Vr T 


imnu, right; ^yy, 

ittar , goddess , Istar 
(number fifteen). 

2 77- ^ 

man, ni$ 

Sarru, king; SamaS (num- 
ber twenty). 

2 7§« 

e$, sin 

(^*y~) (number 

thirty); purus- 

sii , decision. 

00 

<N 

1 

Enlil (number 

fifty). 


I IO 


SIGN 

219 - I 

280. r 

282. D 

-83. & 

284. s 

285. t3U 



» 

288. 

289. ]^<<[ 

290. JtTJ 

> 91 . CD 


292. 



SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 


dis, ii$, tis, tis } 
ana 


ana , to; is ten, one; enu- 
ma , when; determina- 
tive before proper na- 
mes. 


lal , la 


Sakalu , to weigh; $imittu , 
yoke; kamii, to bind, to 
catch. Comp. no. 269. 


kil , kil, gil, rim , 
rz’/z, kab , faap, 
kir 

If naru, river. 

H narkabtu , chariot. 


II T ^^I , iddii , bitumen; 

II rSJ Mf If 

kaprii , bitumen. 


,sw 

u 


pu , tul 
bul \ pul 
zuk , zuk , suk 


MP M A If ^ 

sheep. 

burn, well, spring. 


pubburu , to collect; Jf 

m napbaru , whole, 
total. 


annanna , “so and so”. 


1 1 1 


SIGN 

2 93- V 

2 94 . T«^-, E- 

295. hn 

m 

297. m 

299. mu 

300. ^IlE 

3d. HOT 

302. I 

303. E*f- 

M= 

Ik=HF- 


SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 


me, Sib, Sip, sip is sometimes used for 

I- simtu , 

ornament ( simat worthy 

! of). 


nieS, mis sign of the plural 

ib, ip 


kn, dur, tuk (rare), 
tuS 


tukultu , help; subatu, gar- 
ment; aSabu, to dwell; 

I§[ ulinnu , a 

garment; kakku, 

weapon ; urkarinmi , 

box- tree; 
mittu, club(?). 


hi, dib , tib, (ib 


Sabatiiy to take; senu , 

sheep; JBIJ ini - 

meru, lamb, sheep. 


ki, kin, kin 


Sipniy letter; muuru , to 
send, to rule. 


Sik 


SipaiUy wool; Sartn , hair. 

ce- 

dar. 




di, ( i 


kiSSatUy host, the world; 

I, Marduk . 

Sip in, incantation. 
Salanniy to be complete, 
etc.; see no. 267 

see ^1^. 


I 12 


SIGN 

304- Ife 

305. ms 

306. rgn 

307. 


308. 

309. £-et 


310. £-eET 
3 1 i- 


313- Xr< 

312. 


SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 
Sarapu, to burn. 
cT iefflH, nlru , yoke. 
Uidutu, joy. 


sal, sal, rag , rak , 
min , mini 


sinnif, sinnistu , female, 
wife; nukurtu , 

hostility ; 

limuttu , evil; ^ E!> 
minima , anything. 
Comp, too 17 1. 


su, rik 
nin 


beltu, lady; 

<m Allatn , a 

goddess ; 

s=TTT. Nin-lil (wife of 
En-hl). 


dam , tarn 
gu 




aSSatu, wife. 

d kassu, throne; 

^ w r , guzalii, 

shepherd (?), messenger; 


amat (only in Ti- 
« amat) 


naggaru , nangaru, a work- 
man (smith ?). 


amtu, maid. 


SIGN 

3 . 4 . HH 

315 . 

316 . ^e= 

317 - 

II 

3.8. IT 
3i9- It 


320. It I 


3 22 - TK« 

323 - IT 


1 13 


SYLLABIC 

VALUES 


nik , nik 
el 


IDEOGRAMS 


lum , hiun ; £//.?(?) 


libit tu, brick; lipittu , en- 
closure. 

see 272 

number 


tuk , tnk iSii , to have; used in 

proper names for 
.y/ 7 , to create. 


«r, lik , lik, taS, 
tas, das, das , 
tiz, tis 


XI-T ^IL lion; 

in Hf- &s=tt, 

I'u, woif; IH 

kardu , karradu , strong; 
itm kalbu , dog; 

IH Si dim mu (?) , 

raging hound (name of 
a star). 


me l u , left (number hund- 
red fifty). 


a 


mu, water; aplu, son; 
rw , son ; 

zananu, to rain; TJHb 

fc^TTT II -Ht. ^ter- 

minatives after numbers 
and measures; || £^1 


8 


14 


SIGN 


SYLLABIC 

VALUES 


324 . 

325 . 

326. 

327 - 


mi 

11 


u< 

ikii 

11 


ai 

za, $a 


IDEOGRAMS 

tiamatu , tamtu , 
tamdn , sea; 

milu , flood ; II 
ugdru , land; II *TTJ> 

eklu, field ; II <S 
baku, to weep; bikitu, 

weeping; II «««/, 

river; ff & II Hflh 
Puratu, Euphrates; H 
J^-^I - see I ; H 

IBU *1 ST IT. see 
ISJ;(E3S)T?^TT. 

- - TT 

seer; IT 

nak-me , irriga- 

tor; If H=II, 

Sipri, messenger. 

-4- II If a goddess. 

yy V, uknii , lapis 
lazuli ; £^I II V 

sipru, a kind of 
lapis lazuli. 


ba 


nilnuy fish; }}< 

ku , to be destroyed. 


zik , see no. 272 (var. <1<1). 

pik, pik 


1 15 


SIGN 

[It 

3^8. m 

329. TTT«< 

330. v 


_ TTT 

332. TT 


333* TTT 


SYLLABIC 

VALUES 


IDEOGRAMS 

fyammamu , quarter of 
heaven. 


tn 


Siklu, shekel. 


Sarru , king. 


.to, £Yzr 


ia (number five) 


Sakanu, to set; Siknu, 
image; akcilu , food; 
-Ilk, makkilru, pro- 
perty; M^y, kudur- 
ru, boundary, service; 

W HMk- pro- 
perty; meSrii, 

wealth; 

governor; -I V 
sceptre. 

Hb W II. Igigi, the 

spirits of heaven. 


a$ 


number six. 


GLOSSARY 


A 

Abalu , to bring, III 2 itssibil 

abatu , to do thoroughly, IV, to flee 

abiktu , defeat 

abltu , will, command 

abiiy father 

adannily greatly 

adi, together with, as far as 

adi, compact 

admanii, house 

agagiiy to be enraged 

a gar it, to hire 

ajiamily each other 

afcazU', to hold 

aj}inna = ajii, side, and ctnnay this 

afiUy side 

ai}Uy hostile 

akalu, to eat, food 

alaktUy way 

alakuy to go 

alaluy to hang up 

ali-may where? 

allakuy courier 

alluy a chain 

amarUy to see 

amatUy affair, word 

ameluy man 

anay to 

annulimy now 

apluy son 


apliitUy sonship 

apparuy swamp 

aradu, to go down, set out 

arba Uy four 

arduy slave 

arJiUy month 

arkanuy afterwards 

dSabtiy to dwell 

aiary where 

asaruy to besiege (comp, eseru) 
aSru, place 

allurltUy the Assyrian 

a$u, go out, to go up 

atartiy to increase (and comp, luturu) 

attuniy as for us 

E 

eberuy to cross, III 2 to extend over 
eduy alone, one 
elentiy upper 
eliy more than 

eltiy to be high, to depart, IIj to raise, 
II^ to bring up 
etriiduy IIj to erect 
emukuy force, army (comp, imufcu) 
epelUy to do, make (comp, ipiltu ) 
epirUy dust, earth (comp, ipru) 
epiltUy plu. iplatUy deed 
erebity to enter (comp, irub) 
eseniy to besiege (comp, asaru) 


1 17 


elenty to guide, III 2 direct, make straight 
ettutu, newness 

eteku, to march (and comp, metikii ) 
ezlbu y to leave, to deliver, Til, to save 
ezeziif to make strong 

/ 

idu , side 
idu, to know 
ihzu , hilt 
ikimu , seize 
Hi, against 
ilippu , ship 
Hit, god 
ilTitity divinity 

zmu&ziy power, force (comp, emefcu) 
inci, iiiy with 
imiy eye 

ipiltziy deed (comp. epiUu) 
ipruy dust (comp, epiru) 
ir$itUy earth 

irtibmdy irummcty comp, erebu 
ilanty straight 
ilaru, III 2 see eSern 

ilatity fire 
tikatity fetter 
is purity bird 
iltaritumy a goddess 
H ten? hiy I 3 to devise (of 
ifiiy wood 

ittiiy with 

itdy darkness 

U 

uba iy of njn, to seek (see bad) 

ullanuy without 

ultiiy out of 
amdy so 

ummanuy people, plu. troops 
ttminuy mother 
it mu, day 

umiiy ina ur/iehtma, at that time 
umussuy daily 


itrjiiiy road 
urfcittiy green herb 
urrahily quickly 
uSmanUy cam]) 
uzmiy ear 

B 

ba 3 u, II, to seek 

babtty gate 

bakdy to weep 

balafiiy live, spare 

balkatiiy III, to tear down 

balfUy alive 

banaty mother 

band, to found, to build, to make 
bality to be, to happen, III, place 
battibattiy in the neighbourhood 
belli, to take possession of, to rule; lord 

beltUy lady 
biltUy present 

bility to take possession of, see beln 

birinniy between us 

biritUy bond 

birmiy variegated (stuffs) 

bitiialluy saddle-horse 

bitUy house 

bubdtu, bread 

G 

gamruy complete 
gappUy feather 
galllUy stake 
giblUy multitude 
gimrUy all 
girru, expedition 

D 

dababuy to device 
dababtUy device 
dagaluy to see 

dagalu party to be subject to 
dak dy to muster 

dakiiy to kill 
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daltity door 

damaku , to be favourable 

damifctu, favour 

dam&arti , name of a profession 

damku , favourable 

dananu, might 

dannu , mighty, strong 

dannutu , fortress 

dardy ana daratim, continuously, for ever 
assemble 
dimtu , tears 

judgement 
dum&i, mercy 
dunfcu, favour 
dtirUy wall 

Z 

za'amiy to adorn (see $anu) 
zafcapUy to set up (and Il t ) 
zakarUy to address, to speak 
zananu, to send rain 
zikaniy man 
zikniy name 
zurnmUy deprived 

II 

JiabatUy plunder 

Jiadtly to rejoice 

Jialabuy cover 

fiamaty aid 

liamtUy JiantUy swift 

Jiaradiiy be victorious (?) 

faarrdnu , path, way (and Jiardnu) 

Jiartiy to dig out 
Jiattiy to sin 
hifitu, sin 
fyubtUy plunder 
httrd$Uy gold 

T 

tablUy the good 

iabu,y to be pleasant, to be good 
tabuy good 


ta fifty to approach 

tefiUy to draw near, to approach 

ttmuy understanding, news 

tittiiy clay 

tubbuy joy, health 

K 

kabattiiy liver 

kabittUy mind 

kakkUy weapon, arms 

kaldluy to fulfil 

kalbuy dog 

kalmatiiy insect 

ka?Uy after ordinal numbers 

kamastty kamaruy to take one’s stand 

kamiiy to conquer, to take 

kanahiy to prostrate, to submit 

kantiy to stand 

karabtiy be propitious, bless, be gracious 
kartiy wall 

kaladuy capture, approach, conquer; 

ik-Su-us-su-nu-ti for ik-Su-ud-su-nu-ti 
katamUy cover 
kibratiiy plu. kibrati, region 
kidinity protection 
kimay according to, like 
klpUy governor 
kirbity midst 
kirity park, plantation 
kiladuy bank of a river 
killatUy hosts 
kiltUy wood 
kitrUy assistance, aid 
kurmatUy nourishment 
kuSery becoming 

L 

labariiy to be old 
labatUy to clothe 
lapany before 
libbity heart 
limnu. evil 

limnttUy evil 
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liSanu, tongue, speech 
lubnltu , clothing 

M 

rna 3 adi$, ana ?na* adil, in great numbers 
in a 3 adit, much 

maddu, to swarm, to be many 
me? dil, much 
viada(t)tn , tribute 

magdru , to be favourable, to favour, 
to obey 

maharu , to receive 

mafca$u, to smite, I 2 imdah]ii$, to fight 
mahazu , city, fortified-city 
mahjiur , forward 
majiru , first, former 
makatUy to fall, I 2 (i-tu-fcnt for imtalzut ) 
idem, IIIj to overthrow 
mala , as many as 
rnaldku , to counsel 
main, to fill 
mama , any 
manitta , oath 
mana , maneh 
mandatn , gift 
manjna , any 

manu , to number, to count 
markasu , cord 
mar$u , sick 
mdrtUy daughter 
mdru, II t to send 
mart*, son 

ma$artu , a guard, watchman, observation 

maidrUy IIj to leave 

malkanu, station, place 

malkuy skin 

maltitu, a drink 

ma$u, to find 

mafUy to forget 

matUy to die 

matiiy land 

me , enclitic particle 

metifcu, course (comp, eteku and tnitiku) 


tnigru, darling 
milammu^ lustre 
milkuy counsel 
mini, how ? 
mi$ru, territory 

mitifcu, progress (comp, metiku) 

mi lit , the dead 

w /7 plu. ?«?, water 

tnuhfru , top part 

muSarkis , doer (from rakasn ) 

mulpalu, depth 

mu $n, an exit 

mulu, night 

mutu, death 

A r 

nabalu , dry land, island 
nabaluy to destroy 
nabnitUy creation 
nabu, to call, name 
nadatiUy to give 
cast down 

nakanty foe, enemy 
nafcaru, destroy, lay waste 
nakasiiy to cut down 
nakiru, enemy 
nalbalu, garment 
namartty to be bright 
na?nriniy brilliance 
napiltiiy life 
nararnu, beloved 
nardnty help 
narkabtUy plu. chariot 
naruy river, canal 
nasafoUy drive away 
nalafyu, to kiss 

na$aru , to keep, observe, keep watch, 
guard 

nalaSu, to move (?) p. 8o, line 23 
naSfiy to lift up 

nazazuy to stand (still), to station 
nthity peaceful, fern, nihtu 
nindaggara , see magdru 
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nine , yoke 
niSit, people, men 
mini , light 

S 

sajidpu, to cast down 

sajiarn , III 2 to surround 

sakapu , to cast down 

salu, to pray 

sapann , to overcome 

sikkuru, bolt 

shntu, insignia 

sippu, threshold 

sisu, hoi*s e 

sit t7i, rest 

sufcit, street 

surratu , sedition 


.9 

$abatu , to take, to grasp, to set forth 

§abe kidinni , temple-servant 

$abn, warrior, servant, soldier, man 

§almu , image 

salu, Hi beseech 

§amadu, to yoke 

sami , II t to adorn, to favour (or zaami) 

sarahu , IV t was angry 

ft??!/, urn si 9 ate, days of old 

seheru , to be young 

pjiru, small 

siru , a plain 

jirz/, noble 

siruUnn , against them 
$ubdtu, garment 


K 


P 

pad ami, way 
pagru, corpse 

papadu, to grant, to appoint 

palafiu, to fear 

palu, year of reign 

panu , face, former 

par$u, command I 

paru, mule 

parzillu, iron 

paSaJiu, be at rest 

paiaru, to annul 

pataru , to release 

patru , dagger 

petti, porter 

pifyatu, prefect 

pifcittu, appointment 

pitu, to open 

pu, mouth 

pululitu, fear 

purussu, decision 

putu, face, entrance 


kabal tdmtim , midst of the sea 
kablu , fight 

kabu, pibfi, to speak, utter, say 

kafckadu, head 

kakkaru, place, ground 

papadu, to plan 

kapu, to entrust to 

karabu, to draw near; a battle 

kalu, to present 

katu, hand 

h ibitu, to command 

kibtt, to speak 


R 

rabu, great 
rakabn, to ride 

rakasn , to bind (and comp, mitlarkis) 
rakbu, messenger 
ramcinihi , himself 
ramu , to place 

ramu , to love, Ill/llt incline unto com 
passion 
raplu, broad 
rain, to grant, show 
ralubtn, might 
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r2Su, head, summit 
rimu, grace 
riksu , bond 
rittu , hand 

rubu, prince, fem. rubatu , princess 
ru1$u, distant 
rukiibu, carriage 

S 

Sa, as (it appeareth), who 

Sa’alu, to ask 

Sabaru , to shatter 

Sadu, satu, mountain 

Sajiatu, to strip 

Sakanu , to set, to place 

Saknu, governor 

Saku officer, see Suparu 

Salalu , to carry off, to plunder 

Salamu, to be well, to prosper 

Salalu, to pierce 

S allatu, spoil, booty 

SalmiS, peacefully 

Salputu, misfortune 

Samu , heaven 

Santtu, time, repetition 

Sanu, another 

Sanu, declare, to inform 
Sapaiiu , to spread 
Saparu , saparu, to send 
Saplu, lower 
Sarafcu , to grant 
Sarapu , to bum 
Sarratu , queen 
Sarru, constr. Sar , king 
Sarrutu , royalty 
SaSmu , battle 
Sataru, to wjite 
to drink 
Se libit, fox 


Semii, to hear (and Sim Ft) 

Slpu , foot 
Sibbu, girdle 
Simtu , fate 
Simiru , a ring 

to hear, see 
Sipru, a dispatch 
incantation 
foot (see 

Jfftt, flesh (heart), body 

Subtu , constr. Subat , dwelling, seat 

Sufcalulu, to swing 

Sulmu , peace, safety, well 

Summa , if 

Sutnu , name 

SuparSafcu (or better Sul-Sape), general 
Suparu , ruler 
Sitrbu , exalted 
Jfwrz/, ox 

belonging to, see Suparu 
Suturu , mighty (comp, ataru ) 

T 

tabaku , to pour out 
tafyazu, battle 
tafytu, overthrow 
takalu, to trust 
tamafiu, to seize, to hold 
tamartu, gift 
tamtu, tamdu , sea 

/arw, return, to turn, to fall; II t add 
teniSetu , mankind _ 
teslitu, teSlitUy prayer 
to rise, to come 
tibutu, the advance 
tiduku, warrior 
tillu, pit 
tukultu, help 


* 
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CORRIGENDH 


14. 

I 5 * 

16, 

* 9 . 

23 > 

24, 

26, 

3 1 , 

33 , 

37 , 

39 , 

42, 

43 , 

44 , 
49 , 
53 , 
55 , 
62, 
64, 

67, 


1. 11, for fcnj? read tthy ; 

1. 9, for read 

§16, 1. 6, for contraction read harmony. 

§ 19, 1. 8, for read 1. 11, for ^ iead y ►^~IT * and 

for read ; 1. 12, for transscription read transcription. 

1. 3, for read also 1. 4. 

4, 1. 1, for in read is. 

§37, 1. 12, for read ^JpjEjry|; for read 

1. 2, for <T 4 = read h 4, for read m 

1. 6, for m read m ■ 

1. 9, for read £MT- 

§ 55 . I- 5 . for read 

§61, 1. 9, for HfJ read 
1. 24, for ibnikuna read ibnikimu. 

1. 3, for 14 = read <T 4 =- 

§ 78, 1. 11, for ►-£; read 
1. 4, for read 

§ 96, 1. 5, before insert 

1. 4, for -ITv read MTV- 

1. 2, for MT< read MR 

1. 29, for left read lift. 
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